
®

PS-G 710 E

� Bedienungsanleitung 
Elektronic-Stichsäge

� Operating Instructions
Electronic Jigsaw  

� Instructions de service
Scie à guichet électronique

� Gebruiksaanwijzing
Electronic-decoupeerzaag  

� Manual de instrucciones
Sierra electrónica de punta

� Manual de operação
Serra de ponta electrónica 

� Käyttöohje
Sähköpistosaha 

� Istruzioni per l�uso
Seghetto alternativo elettronico 

� Instrukcja obsługi
elekronicznej piły wdłużnej

� Návod k použití
pro elektronickou přímočarou pilu
- děrovku

� Használati utasítás
Elektromos  szúrófűrész

� Navodilo za uporabo
Elektronska žaga luknjarica

� Upute za uporabu
Oscilirajuća ubodna pila

� Návod na obsluhu 
Elektronická vyrezávacia pílka

Art.-Nr.: 43.210.00 I.-Nr.: 01013

Anleitung PS-G 710 E - 14 spr.  03.04.2003  12:47 Uhr  Seite 1



2

�
� Bitte vor Montage und 

Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

� Please read the operating 
instructions carefully before 
assembling and using

� Veuillez lire attentivement ce 
mode d�emploi avant de procéder au 
montage et à la  mise en service

� Gelieve vóór montage en 
ingebruikneming de gebruiks-
aanwijzing aandachtig te lezen

� Sírvase a leer atentamente estas 
instrucciones antes del montaje y de
la puesta en servicio

� Queira ler atentamente as instruções 
de serviço antes da montagem e 
colocação em funcionamento

� Pyydämme Teitä lukemaan 
käyttöohjeen tarkkaavaisesti ennen 
asennusta ja käyttöönottoa

� Si prega, prima di assemblare ed 
avviare il trapano, di leggere 
attentamente le istruzioni sul 
funzionamento

� Læs driftsvejledningen grundigt inden 
montage og idrifttagning

� Před montáží a uvedením do provozu si 
prosím pozorně přečtěte návod k obs-
luze

� A összeszerelés és hasz nálatba vétel 
előtt kérjük a használati utasítást figyel
mesen átolvasni.

� Prosimo, da pred montažo in prvim 
zagonom pazljivo preberete navodila za 
upor abo.

� Molimo da prije montaže i upotrebe 
pažljivo pročitate naputak za uporabu

� Pred uvedením do prevádzky si starostlivo 
prečítajte návod na obsluhu a
bezpečnostné pokyny a dodržiavajte ich!

� Bitte Seite 2 ausklappen

� Please pull out page 2

� Veuillez ouvrir les page 2

� Gelieve bladzijden 2 te ontvouven

� Desdoble las página 2

� Desdobre as página 2

� Käännä sivut 2 auki

� Aprire le pagine dalle 2 

� Fold siderne 2 ud

� Prosím nalistujte stranu 2

� A  2 -es oldalat kérjük szétnyitni.

� Prosimo, da stran 2 razgrnete.

� Molimo da raširite stranicu 2
� Prosím otvorte strany 2

� Seite 4  - 6

� Page 6 - 9

� Page 10 - 12

� Blz. 13 - 15

� Página 16 - 18

� Página 19 - 21

� Sivu 22 - 24
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Beschreibung (Bild 1)
1 Netzkabel
2 Feststellknopf
3 Ein/Ausschalter
4 Rändelschraube für Drehzahlregulierung
5 Sichtschutz
6 Sägeblatt
7 Führungsrolle
8 verstellbarer Sägeschuh
9 Umschalter für Pendelhub
10 Adapter für Spanabsaugung
11 Innensechskantschlüssel
12 Paralellanschlag

Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz
Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Werkzeug ist nur gewährleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollständig lesen und die enthaltenen Hinweise
befolgen.

 Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät, 
die Anschlußleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschädigten 
Gerät. Beschädigte Teile müssen sofort von 
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.

 Vor allen Arbeiten an der Maschine, vor jedem 
Werkzeugwechsel und bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

 Um Beschädigungen des Netzkabels zu ver-
meiden, das Netzkabel immer nach hinten von der
Maschine wegführen.

 Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür zuge-
lassene Verlängerungskabel verwendet werden. 
Die verwendeten Verlängerungskabel müssen 
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm2 auf-
weisen. Die Steckverbindungen müssen 
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasserge-
schützt sein.

 Bewahren Sie die Werkzeuge sicher und für 
Kinder nicht erreichbar auf.

 Tragen Sie beim Schleifen, Bürsten und Trennen 
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe 
und einen Gehörschutz und bei stauber-
zeugenden Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken. 
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

 Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstück 
gegen Verrutschen (festspannen).

 Beim Bearbeiten (Trennen und Schleifen) von 
Stein muß eine Staubabsaugung verwendet
werden. Die Staubabsaugung muß zum 
Absaugen von Gesteinsstaub zugelassen sein.

 Asbesthaltige Materialien dürfen nicht 
bearbeitet werden.
Entsprechende Unfallverhütungsvorschrift
(VBG 119) der Berufsgenossenschaft beachten.

 Verwenden Sie nur Orginal-Ersatzteile.
 Reparaturen dürfen nur von einem Elektro-

Fachmann durchgeführt werden.
 Die Lärmentwicklung am Arbeitsplatz kann

85 db (A) überschreiten. In diesem Fall sind 
Schall- und Gehörschutzmaßnahmen für den 
Bedienenden erforerlich. Das Geräusch dieses 
Elektrowerkzeuges wird nach ISO 3744, NFS 31-
031 (84/537/EWG) gemessen.

 Achten Sie auf einen sicheren Stand. Vermeiden 
Sie abnormale Körperhaltungen.

 Setzen Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht dem Regen 
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
nasser oder feuchter Umgebung und nicht in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten.

 Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am 
Netzkabel. Schützen Sie das Netzkabel vor Be-
schädigung durch Öl, Lösungsmittel und scharfen 
Kanten. Tragen sie das Elektrowerkzeug nicht am
Kabel.

 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.
 Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim 

Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung und Schmuck. Tragen Sie 
bei langen Haaren ein Haarnetz.

 Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur 
Zubehör und Zusatzgeräte des Werkzeug-Her-
stellers

 Verwenden Sie nur scharfe und einwandfreie 
Sägeblatter. Verbogene und rissige Sägeblatter 
sofort austauschen.

 Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht durch seit
liches Gegendrücken abbremsen.

 Achten Sie auf gleichmässigen Vorschub, daß 
vermindert die Unfallgefahr und verlängert die 
Lebensdauer des Sägeblatts und der Stichsäge.

 Schieben Sie vor jeder Inbetriebnahme der Stich-
säge den transparenten Sichtschutz nach unten,
um ein Herausschleudern von Spänen und 
Splittern zu verhindern.

 Reinigen Sie Ihr Werkzeug nur mit einem feuch-
ten Lappen. Verwenden Sie zur Reinigung keine
aggresiven Reinigungsmittel.

 Überprüfen Sie Ihr Werkzeug auf einwandfreie 
Funktion. Sollte die Funktion gestört sein, lassen 
Sie Ihr Werkzeug überprüfen. Alle Wartungs- und 
Inspektionsarbeiten dürfen nur von einem Elektro-
Fachmann oder von der ISC GmbH durchgeführt 
werden.

 Der Wert der ausgesendeten Schwingungen 
wurde nach ISO 8662-8 ermittelt.

D
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VERWENDUNG

Die Stichsäge ist zum Sägen von Holz, Eisen, Bunt-
metallen und Kunststoffen unter Verwendung des
entsprechenden Sägeblatts bestimmt.

INBETRIEBNAHME

Momentschaltung (Bild 1)
Einschalten: Ein/Ausschalter drücken
Ausschalten: Ein/Ausschalter loslassen

Dauerschaltung
Einschalten: Ein/Ausschalter drücken und im 

gedrückten Zustand mit den 
Feststellknopf arretieren

Ausschalten: Ein/Ausschalter drücken und
loslassen

Elektronische Drehzahlvorwahl (Bild 3)
Mit dem Drehzahlregler kann die gewünschte Dreh-
zahl, voreingestellt werden. Drehen Sie den Dreh- 
zahlregler in PLUS-Richtung, um die Drehzahl zu
erhöhen, drehen Sie den Drehzahlregler in MINUS-
Richtung um die Drehzahl zu verringern. Die geeig-
nete Hubzahl ist vom jeweiligen Werkstoff und den
Arbeitsbedingungen abhängig. 

Die allgemeinen Regeln für die Schnittgeschwindig-
keit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch hier
gültig.

Sägeblattwechsel (Bild 2)
Vor allen Arbeiten und Sägeblattwechsel die
Stichsäge ausschalten und den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

Lösen Sie mit dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel die Schrauben 1 und 2 an der Hubstange.
Schieben Sie das Sägeblatt in die Führungsnut an
der Hubstange bis zum Anschlag ein. Ziehen Sie die
Schrauben mit dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel fest. Die Sägeblattzahnung muß in
Schneidrichtung zeigen. Achten Sie darauf, daß das
Sägeblatt in der Führungsnut der Hubstange und der
Laufrolle sitzt.

Verstellen des Sägeschuh für Gehrungsschnitte
(Bild 4)

Für Gehrungsschnitte und Schrägschnitte kann der
Sägeschuh, nach lösen der Schraube auf der
Hinterseite, beidseitig um bis zu 45° geschwenkt
werden. Die Winkel sind mit Markierungsstrichen,
15°, 30° und 45° gekennzeichnet. Eine Einstellung

zwischen den markierten Winkelgraden ist ohne wei-
ters möglich.

Zum Verstellen des Schnittwinkels lösen Sie die
Schraube (Bild 4) soweit, das der Sägeschuh gerade
noch verschoben werden kann. Stellen Sie den
gewünschten Winkel ein und ziehen Sie die
Schraube wieder fest.

Staubabsaugung
Die Stichsäge ist mit einem Adapter für den Staub-
saugeranschluß ausgestattet. Der Adapter wird auf
die Stichsäge gesetzt und durch Drehen fixiert. Jeder
Staubsauger kann an die Absaugöffung am hinteren
Ende der Stichsäge angeschlossen werden. Sollten
Sie hierzu einen speziellen Adapter benötigen, set-
zen Sie sich bitten mit dem Hersteller Ihres Staub-
saugers in Verbindung.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 710 W

Hubzahl: 500 - 3000/min.

Hubhöhe: 18 mm

Schnittiefe Holz: 80 mm

Schnittiefe Kunststoff: 20 mm

Schnittiefe Eisen: 10 mm

Gehrungsschnitt: bis 45° (links und rechts)

Schalldruckpegel LPA: 94 dB (A)

Schalleistungspegel LWA: 107 dB (A)

Vibration aw 5,71 m/s2

Schutzisoliert II / �

Gewicht 2,4 Kg

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

 Typ des Gerätes
 Artikelnummer des Gerätes
 Ident-Nummer des Gerätes
 Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils

Ersatzteil                                Ersatzteil-Nr.

Ersatzkohlen                          43.210.00.01
Schalter                                  43.210.00.02

D
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D

Durch Lösen der  Schraube kann der Sägeschuh nach
links und rechts oder im Winkel bis 45° verstellt
werden.

1 2

3 4

Feststeller

Ein/Ausschalter

Einschalten: Ein/Ausschalter drücken.
Dauerbetrieb: Ein/Ausschalter mit Feststellknopf sichern.
Ausschalten: Ein/Ausschalter drücken und loslassen

Durch Drehen des Drehzahlreglers erhöht sich
die Hubzahl

5

Einstellung Pendelhub
Pos. 0 keine Pendelung
Pos. 1 leichte Pendelung
Pos. 2 mittlere Pendelung
Pos. 3 starke Pendelung

�
�
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Description

1 Power cable
2 Locking button
3 On/Off switch
4 Knurled screw for regulating the speed
5 Inspection guard
6 Saw blade
7 Guide roller
8 Adjustable base
9 Selector switch for pendulum action
10 Adapter for chip extractor
11 Allen key
12 Parallel stop

General safety and accident prevention
regulations

To work safely with this machine and to prevent acci-
dents it is imperative to read the following safety
regulations and operating instructions in full and to
put all the information into practice.

 Always check the machine, the power cable and 
the plug before use. Only ever use the machine if 
it is in perfect, undamaged condition. Damaged 
parts are to be repaired or replaced immediately 
by a qualified electrician.

 Always pull  the plug out of the power socket 
before carrying out any work on the machine, 
before changing the tool and in periods of non-
use.

 Always run the power cable away from the back of
the machine to guard it from damage.

 For outdoors work use only suitably approved 
extension cables with a minimum conductor cross 
section of 1.5 mm2. The plug connectors must 
have earthing contacts and be rain-water-proof.

 Keep the machine in a safe place and out of the 
reach of children.

 Always wear goggles, safety gloves and ear muffs
when grinding, brushing and cutting. Wear a 
breathing mask on dusty jobs.

 Never leave any tool keys or adjustment spanners
in position on the machine. Before switching on, 
check that all keys and adjustment spanners have
been removed.

 Secure the workpiece (with a clamp) so that it 
cannot slip.

 It is imperative to use a dust extractor when
working on stone (cutting or grinding). Make sure 
the dust extractor is approved for stone dust.

 It is prohibited to use the machine on 
asbestos materials. Please note the accident 

prevention regulations in force in your country.

 Use only original spare parts.
 Repairs are to be carried out by qualified 

electricians only.
 The level of noise at the workplace may exceed 

85 dB(A). In this case you will need to introduce 
noise protection measures for the user. The noise 
produced by this electric tool is measured in 
accordance with ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/EEC).

 Make sure of your footing. Avoid abnormal
working positions.

 Keep your electric tool out of the rain. Never use 
electric tools in wet or damp conditions, and never
use them near inflammable liquids.

 Never carry the machine by its power cable. Keep
the power cable safe from damage. Oil, solvent 
and sharp edges can damage cables.

 Keep your workplace tidy.
 Make sure the power switch is off before inserting 

the plug in the socket.
 Wear suitable clothing. Never wear loose-fitting 

clothes or jewelry. Use a hair-net on long hair.
 For your own safety, use only the manufacturer´s 

accessories and attachments.
 Use only sharp saw blades that are in perfect

condition. Replace bent and cracked saw blades 
immediately.

 After switching off the jigsaw, do not press against
the side of the blade to bring it to a halt.

 Always cut at a steady rate of progress. This will 
prevent accidents and prolong the life of your jig-
saw and the blade.

GB
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STARTING UP

Instant response operation (Figure 1)
Switching on: Press the On/Off switch
Switching off: Release the On/Off switch

Continuous operation
Switching on: Press the On/Off switch, keep pres

sed and lock with the locking button
Switching off: Press the On/Off switch and release

Electronic speed control setting (Figure 3)
Using the knurled screw on the On/Off switch you
can pre-set any speed. Turn the knurled screw in
PLUS direction for a higher speed and turn it in
MINUS direction for a lower speed. The ideal cutting
rate depends on the specific material and working
conditions.

The general rules for tool speed in cutting operations
apply.

Changing the saw blade (Figure 2)
Switch off the jigsaw and remove the plug from the
power socket before changing the blade or carrying
out any other work on the jigsaw.

Use the supplied hexagon-socket spanner to undo
the two screws on the ram (Figure 2). Slide the saw
blade into the guide slot and up to the stop between
the piston rod and the retention clip. Use the 
supplied hexagon-socket spanner to tighten the two
screws. The teeth of the saw blade must face in
cutting direction. Make sure that the saw blade sits
properly in the guide slot of the ram and roller.

Adjusting the base (Figure 4)
For miter cuts and angular cuts you can swivel the
soleplate by up to 45° to either side after undoing the
screw at the rear. Angles of 15°, 30° and 45° are
marked. Settings between the markings are also
possible without difficulty. 

To adjust the cutting angle, undo the two screws
(Figure 4) until you can just about move the blade.
Adjust to the required angle and re-tighten the two
screws.

To enable you to saw right up to the edge, the base
can be pushed backward. To do so, undo the two
screws underneath (Figure 4) and push the base to
the back. Re-tighten the two screws.

Dust extraction
The jigsaw is equipped with a dust extractor socket.
Mount the adapter on the jigsaw and fix it in place by
twisting. Any vacuum cleaner can be connected to
the socket at the rear of the jigsaw. If you require a
special adapter, please contact the manufacturer of
your vacuum cleaner.

TECHNICAL DATA

Nominal voltage: 230 V ~ 50 Hz

Power consumption: 710 W

Cutting rate: 500 - 3000 strokes/min.

Stroke height: 18 mm

Cutting depth in wood: 80 mm

Cutting depth in plastic: 20 mm

Cutting depth in iron: 10 mm

Mitre cuts: up to 45° (left and right)

Sound pressure level LPA: 94 dB(A)

Sound power level LWA: 107 dB(A)

Vibration aw 5,71 m/s2

Double isolation II / �

Weight 2,4 Kg

Vibration measured on the handle acc. to ISO 
8662-8.

Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering repla-
cement parts:
 Type of machine
 Article number of the machine
 Identification number of the machine
 Replacement part number of the part required

Replacement part Replacement part number
Carbon brush 43.210.00.01
Switch 43.210.00.02

GB
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GB

1 2

3 4

5

�
�

On/Off switch

Locking button

Turn the speed controller to increase the
cutting rate

Undo the screw to set the base to an angle of up to 45°
on the right or left side.

Setting the pendulum action

Switching on: Press the On/Off switch
Continuous operation: Lock the On/Off switch with the 

locking button
Switching off: Press the On/Off switch

and release
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Description

1 Câble secteur
2 Bouton d�arrêt
3 Interrupteur MARCHE/ARRET
4 Vis moletée pour régulation de la vitesse
5 Protection des yeux
6 Lame de sciage
7 Galet de guidage
8 Sabot de sciage réglable
9 Commutateur pour la course pendulaire
10   Adaptateur pour aspiration de copeaux
11   Clé à six pans creux
12   Butée parallèle

Consignes générales de sécurité et de
prévention des accidents

Vous ne pourrez travailler sûrement et sans aucun
risque avec l�appareil que si vous lisez entièrement
les consignes de sécurité et le mode d�emploi et si
vous en respectez les instructions.

 Contrôlez, avant chaque utilisation, l�appareil, le 
câble de raccordement et la fiche. Utilisez 
l�appareil seulement si son état est parfait et s�il 
n�est pas endommagé. En cas de dégâts, les
pièces endommagées doivent être remplacées 
immédiatement par un électricien confirmé.

 Retirez la fiche secteur de la prise de courant 
avant tout travail sur l�appareil, avant le 
remplacement d�un outil et pendant que l�appareil 
n�est pas utilisé.

 Afin d�éviter des dégâts au câble secteur, guidez 
toujours le câble secteur vers l�arrière de 
l�appareil.

 Si vous travaillez en plein air, n�utilisez que les 
câbles de rallonge homologués à cet effet. Les 
câbles de rallonge utilisés doivent avoir une
section transversale minimale de 1,5 mm2. Les 
connecteurs enfichables doivent être munis de 
contacts de mise à la terre et être protégés contre
les projections d�eau.

 Gardez les outils dans un endroit sûr, hors de
portée des enfants.

 Portez des lunettes protectrices, des gants de 
protection et un protège-oreilles pendant tous les 
travaux de ponçage, de brossage et de coupage, 
ainsi qu�un masque respiratoire pendant tous les 
travaux produisant beaucoup de poussière.

 Ne laissez pas de clés d�outils insérées. Avant la 
mise en circuit, vérifiez que les clés et les outils 
de réglage soient enlevés de l�appareil.

 Veillez à ce que la pièce à usiner soit bien arrêtée
afin qu�elle ne puisse pas glisser.

 Il faut utiliser un dispositif d�aspiration des
poussières pour l�usinage (coupage et ponçage) 
de pierre. Ce dispositif d�aspiration doit être 
homologué pour aspirer la poussière
incombustible.

 Il est interdit d�usiner des matériaux contenant 
de l�amiante!
Respectez la consigne de prévention d�accidents 
correspondante (en Allemagne: VBG 119) de 
l�association professionnelle concernée!

 Utilisez seulement des pièces de rechange
originales.

 Seul un électricien confirmé est autorisé à 
effectuer des réparations.

 Le bruit développé à la place de travail peut 
dépasser 85 dB(A). L�opérateur doit prendre dans
ce cas des mesures insonorisantes et de
protection de l�ouïe. Le niveau de bruit de cet outil
électrique est mesuré selon ISO 3744, NFS 31-
031 (84/537/CEE).

 Gardez votre position de sécurité. Evitez des
positions anormales du corps.

 N�exposez pas votre appareil électrique à la pluie.
N�utilisez pas les appareils électriques dans une 
atmosphère humide, ni à proximité de liquides 
inflammables.

 Ne portez pas l�appareil électrique par le câble 
secteur. Protégez le câble secteur contre
l�endommagement par de l�huile, des solvants et 
des arêtes aigues. Ne saisissez pas le câble de 
l�appareil électrique.

 Gardez votre lieu de travail en ordre.
 Vérifiez que l�interrupteur soit en position hors

circuit lorsque vous connectez l�appareil au
secteur.

 Portez des vêtements de travail appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Mettez un filet à cheveux si vous avez les
cheveux longs.

 Pour votre propre sécurité, n�utilisez que les 
accessoires et les appareils auxiliaires produits 
par le fabricant de cet appareil.

 Utilisez seulement des lames de sciage
tranchantes et non endommagées. Remplacez 
des lames de sciage gauchies et crevassées 
immédiatement.

 Ne décélérez pas la lame de sciage après la mise
hors circuit en la poussant latéralement à la main!

 Veillez à une avance régulière, afin de réduire le 
risque d�accidents et de prolonger la durée de vie 
de la lame de sciage et de la scie à guichet.

 La valeur de vibration mesureé sur la poignée 
selon ISO 8662-8.

F
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F
MISE EN SERVICE

Manoeuvre impulsionnelle (Fig. 1):
Mise en circuit: Poussez l�interrupteur 

MARCHE/ARRET
Mise hors circuit: Relâchez l�interrupteur

MARCHE/ARRET

Manoeuvre permanente:
Mise en circuit: Poussez l�interrupteur

MARCHE/ARRET et bloquez 
l�interrupteur poussé au moyen 
du bouton d�arrêt.

Mise hors circuit: Poussez, ensuite relâchez 
l�interrupteur MARCHE/ARRET.

Régulateur du nombre de tours
L�utilisateur peut régler le nombre de tours en
continu en exerçant une pression plus ou moins forte
sur l�interrupteur MARCHE/ARRET. En poussant cet
interrupteur légèrement, on obtient un petit nombre
de tours. En poussant cet interrupteur fortement, on
obtient un haut nombre de tours. Cette fonction vous
permet de choisir le nombre de cycles par minute, en
fonction du travail à effectuer.

Présélection électronique du nombre des tours
(Fig. 3)
En tournant la vis moletée sur l�interrupteur
MARCHE/ARRET, on peut prérégler le nombre de
tours désiré. Tournez la vis moletée dans la direction
�PLUS� pour augmenter le nombre de tours, et 
tournez la vis moletée dans la direction �MOINS�
pour le diminuer. Le nombre de cycles par minute
dépend du matériau et des conditions de travail.

Les règles généralement valables pour la vitesse de
coupe pendant l�usinage par enlèvement des
copeaux s�appliquent dans ce cas aussi.

Remplacement d�une lame de sciage (Fig. 2)
Avant d�effectuer toute sorte de travaux sur l�appareil
et avant de remplacer une lame de sciage, mettez la
scie à guichet hors circuit et retirez la fiche secteur
de la prise de courant.

Desserrez les deux vis au coulisseau (Fig. 2) au
moyen de la clé mâle coudée pour vis à six pans
creux. Glissez la lame de sciage dans la rainure de
guidage, jusqu�à la butée entre la tige et l�étrier de
retenue. Serrez les deux vis au moyen de la clé mâle
coudée pour vis à six pans creux. 
Il faut que la denture de la lame de sciage soit diri-
gée dans le sens de coupe. Veillez à ce que la lame
soit bien serrée dans la rainure de guidage du coulis-
seau et du galet de roulement.

Réglage du sabot de sciage (coupes en biais et
sciage à proximité des bords, Fig. 4)
Pour les coupes d�onglet et les coupes en biais, le
patin peut être basculé jusqu�à 45° des deux côtés,
après avoir desserré la vis à l�arrière.

Les angles sont repérés par des traits, à 15°, 30° et
45°.
Il est possible d�effectuer sans problème un réglage
entre les degrés d�angle repérés.L�adaptateur doit
être placé sur la scie à guichet et fixé en le tournant.

Pour régler l�angle de coupe, desserrez les deux vis
(Fig. 4), jusqu�à ce qu�il soit justement possible de
déplacer le sabot de sciage. Réglez l�angle désiré et
reserrez les deux vis.

Pour pouvoir scier jusqu�au bord, on peut glisser le
sabot de sciage vers l�arrière. A cet effet, desserrez
les deux vis sur la face inférieure (Fig. 4) et glissez le
sabot de sciage vers l�arrière. Resserrez les deux
vis.

Dispositif d�aspiration
La scie à guichet est munie d�un raccord d�aspira-
teur. On peut raccorder n�importe quel aspirateur à
l�orifice d�aspiration sur l�extrémité arrière de la scie à
guichet. Si vous exigez un adaptateur spécifique à
cet effet, veuillez vous mettre en contact, s.v.p., avec
le fabricant de votre aspirateur.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension nominale: 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée: 710 W

Cycles par minute: 500 - 3000 min-1

Course: 18 mm

Profondeur de coupe, bois: 80 mm

Profondeur de coupe, plastique: 20 mm

Profondeur de coupe, fer: 10 mm

Coupe en biais: max. 45° (gauche et droite)

Niveau de pression acoustique LPA: 94 dB(A)

Niveau d�intensité acoustique LWA: 107 dB(A)

Vibration aw 5,71 m/s2

Double isolation II / �

Poids 2,4 kg
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Commande de pièces détachées
Il faut indiquer les données suivantes en cas de com-
mande de pièces de rechange :
 le type de l�appareil
 le numéro d�article de l�appareil
 le numéro d�identification de l�appareil
 le numéro de la pièce de rechange nécessaire

Pièce de rechange          N° de pièce de rechange.
Charbons de rechange     43.210.00.01
Interrupteur                       43.210.00.02
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Switching on: Press the On/Off switch
Continuous operation: Lock the On/Off switch with the 

locking button
Switching off: Press the On/Off switch

and release

Interrupteur
MARCHE/ARRET

Bouton

Pour augmenter le nombre de cycles par
minute, tournez le régulateur de vitesse.

Pour régler le sabot de sciage vers la gauche ou la droite
à un angle maximum de 45°, desserrez les deux vis.

Réglage de la course pendulaire
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Beschrijving

1 Netkabel
2 Vergrendelknop
3 In/uitschakelaar
4 Gekartelde schroef voor toerentalregeling
5 Oogbeschermplaat
6 Zaagblad
7 Leirol
8 verstelbare zaagschoen
9 Omschakelaar voor pendelslag
10 Adapter voor spaanafzuiging
11 Binnenzeskantsleutel
12 Parallellaanslag

Algemene veiligheidsaanwijzingen en
ongevallenpreventie

Het werken zonder gevaar en ongevallen met het
gereedschap is slechts gewaarborgd als U de
veiligsheidsrichtlijnen en de handleiding volledig
leest en de daarin voorkomende aanwijzingen
naleeft.

 Controleer vóór ieder gebruik het toestel, de aans-
luitkabel en de stekker. Werk enkel met een 
correct en intact toestel. Beschadigde onderdelen 
moeten onmidellijk door een elektro-vakman 
vernieuwd worden.

 Vóór iedere werkzaamheid aan de machine, vóór 
iedere verwisseling van gereedschap alsook bij 
niet-gebruik moet de netstekker uit het stop-
contact getrokken worden.

 Teneinde een beschadiging van de netkabel te 
voorkomen, de netkabel altijd naar achteren van 
de machine wegleiden.

 Bij het werken in open lucht mogen slechts 
hiervoor goedgekeurde verlengkabels gebruikt 
worden. De gebruikte verlengkabels moeten een 
minimum doorsnede van 1,5 mm2 hebben.
De stekverbindingen moeten van aardings-
contacten voorzien en tegen spatwater 
beschermd zijn.

 Bewaar de gereedschappen veilig en voor 
kinderen onbereikbaar.

 Draag bij het slijpen, borstelen en snijden altijd 
een beschermbril, veiligheidshandschoenen en 
een gehoorbeschermer en bij stof veroorzakende 
werkzaamheden een adembeschermmasker.

 Laat geen gereedschapssleutels zitten. Vergewis 
U zich vóór het inschakelen dat de sleutels en 
afstelgereedschappen verwijderd zijn.

 Beveilig het te bewerken werkstuk tegen ver-
schuiven (vastschroeven).

 Bij het bewerken (snijden en slijpen) van steen 
moet een stofafzuiging gebruikt worden. De
stofafzuiging moet voor het afzuigen van stof 
afkomstig van stenen toegelaten zijn.

 Asbest-houdende materialen mogen niet 
bewerkt worden.
De overeenkomstige voorschriften ter voorkoming
van ongevallen (VBG 119) van de ongevallen-
verzekering in acht nemen.

 Gebruik enkel originele onderdelen.
 Herstellingen mogen enkel door een elektro-

vakman uitgevoerd worden.
 De geluidsontwikkeling aan de werkplaats kan

85 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn maat-
regelen ter geluidwering en ter bescherming van 
het gehoor noodzakelijk voor de bediener. Het 
geluid van dit elektro-gereedschap wordt gemeten
volgens ISO 3744, NFS31-031 (84/537/EG).

 Zorg ervoor dat U bij het werken veilig staat. 
Vermijd abnormale lichaamshoudingen.

 Stel Uw elektro-gereedschap niet bloot aan de 
regen. Gebruik elektro-gereedschappen niet in 
een natte of vochtige omgeving en niet in de
nabijheid van brandbare vloeistoffen.

 Draag het elektro-gereedschap niet aan de net-
kabel. Bescherm de netkabel tegen beschadiging 
door olie, oplosmiddelen en scherpe kanten. 
Draag het elektro-gereedschap niet aan de kabel.

 Hou Uw werkplaats in orde.
 Vergewis U zich dat de schakelaar uitgeschakeld 

is als U de machine aan het stroomnet aansluit.
 Draag de gepaste werkkledij. Draag geen wijde 

kledij en geen sieraden. Draag bij lang haar een 
haarnet.

 Gebruik voor Uw eigen veiligheid slechts 
accessoires en hulpapparaten van de fabricant 
van het gereedschap

 Gebruik enkel scherpe en intacte zaagbladen. 
Zaagbladen met barstjes of verbogen zaagbladen 
onmiddellijk vervangen.

 Het zaagblad na het uitschakelen niet afremmen 
door zijdelings daartegen te duwen.

 De zaag gelijkmatig naar voren schuiven. 
Daardoor wordt het gevaar voor ongevallen
verminderd en de levensduur van het zaagblad en
de decoupeerzaag verlengd.

 Trillingswaarde gemeten aan het handvat volgens 
ISO 8662-8  5,71 m/s2

NL
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INGEBRUIKNEMING

Momentschakeling (fig. 1)
Inschakelen : in/uitschakelaar drukken
Uitschakelen : in/uitschakelaar loslaten

Continuschakeling
Inschakelen : in/uitschakelaar drukken en in 

gedrukte toestand met de
vergrendelknop vastzetten

Uitschakelen : in/uitschakelaar drukken en
loslaten

Toerentalregeling
Het toerental kan traploos geregeld worden door op
de in/uitschakelaar min of meer hard te drukken.
Door een lichte druk wordt een laag toerental, door
een harde druk een hoog toerental bereikt. Daardoor
kunt U het aantal slagen overeenkomstig het uit te
voeren werk bepalen.

Elektronische toerentalvoorselectie (fig.3)
Met de gekartelde schroef aan de in/uitschakelaar
kan het gewenst toerental binnen een versnelling
vooraf ingesteld worden. Draait U de gekartelde
schroef in PLUS-richting, wordt het toerental 
verhoogd. Draait U de schroef in MINUS-richting,
wordt het toerental verlaagd. Het gepaste toerental is
afhankelijk van het te bewerken materiaal en van de
arbeidsomstandigheden.

De algemene regels voor de snijsnelheid bij verspa-
nende bewerkingen zijn ook hier van toepassing.

Zaagblad verwisselen (fig. 2)
Vóór alle werkzaamheden en vóór het verwisselen
van het zaagblad de decoupeerzaag uitschakelen en
de netstekker uit het stopcontact trekken.

Draai de twee schroeven aan de stoter met behulp
van de bijgevoegde inbussleutel los (fig.2). Schuif
het zaagblad in de leigroef tussen de hefstang en de
weerhoudbeugel tot aan de aanslag. Draai de twee
schroeven met de bijgevoegde inbussleutel vast. De
tanding van het zaagblad moet in snijrichting wijzen.
Let erop dat het zaagblad in de leigroef van de stoter
en de leirol zit.

Verstellen van de zaagschoen (versteksneden en
zagen dicht aan de rand, fig. 4)
Voor versteksneden en schuine sneden kan de
zaagschoen na het losdraaien van de schroef aan de
achterkant aan weerskanten met maximaal 45 ° wor-
den gezwenkt. De hoeken zijn gemarkeerd door
merkstrepen 15°, 30° en 45°. Een afstelling tussen
de gemarkeerde hoekgraden is zonder probleem

mogelijk.

Om van snijhoek te veranderen draait U de twee
schroeven (fig. 4) zo ver los dat U de zaagschoen
juist nog kan verschuiven. Stel de gewenste hoek
dan in en draai de twee schroeven weer vast.

Om tot aan de rand te zagen, kan de zaagschoen
naar achteren verschoven worden. Draai hiervoor de
twee schroeven aan de onderkant (fig. 4) los en
schuif de zaagschoen naar achteren. Draai de twee
schroeven weer vast.

Stofafzuiging
De decoupeerzaag is voorzien van een stofzuige-
raansluiting. De adapter wordt op de decoupeerzaag
geplaatst en door draaien vastgezet. Iedere stofzui-
ger kan aan de afzuig-opening op het achterste eind
van de decoupeerzaag aangesloten worden. Indien
U hiervoor een speciale adapter nodig hebt, gelieve
contact met de fabricant van Uw stofzuiger op te
nemen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Nominale spanning : 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen : 710 Watt

Aantal slagen : 500 -3000/min.

Slaghoogte : 18 mm

Zaagdiepte hout : 80 mm

Zaagdiepte kunststof : 20 mm

Zaagdiepte ijzer : 10 mm

Versteksnede : tot 45° (links en rechts)

Geluidsdrukniveau LPA : 94 dB (A)

Geluidsprestatieniveau LWA : 107 dB (A)

Vibration aw 5,71 m/s2

Randgeaard II / �

Gewicht 2,4 kg

Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
 Type van het toestel
 Artikelnummer van het toestel
 Ident-nummer van het toestel
 Wisselstuknummer van het benodigde stuk

Wisselstuk                               Wisselstuknr.
Reservekolen                            43.210.00.01
Schakelaar                                43.210.00.02

NL

Anleitung PS-G 710 E - 14 spr.  03.04.2003  12:47 Uhr  Seite 14



15

NL

1 2

3 4

5

�
�

Switching on: Press the On/Off switch
Continuous operation: Lock the On/Off switch with the 

locking button
Switching off: Press the On/Off switch

and release

in/uitschakelaar

vergrendel-

Door draaien van de toerentalregelaar
wordt het aantal slagen verhoogd

Door losdraaien van de twee schroeven kan de zaag-
schoen naar links en rechts of schuin tot max. 45 °
versteld worden. 

Afstelling pendelslag
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Descripción

1 Cable de conexión
2 Botón de bloqueo
3 Interruptor conector/desconector
4 Tornillo moleteado para regular velocidad
5 Protección
6 Hoja de la sierra
7 Rodillo guía
8 Zapata de apoyo ajustable
9 Selector de avance pendular
10 Adaptador para öa aspiracion de virutas
11 Llave de hexágono interior
12 Toge paralelo

Observaciones generales de seguridad
y para la prevención de accidentes:

A fin de asegurar una manipulación segura y sin
accidentes rogamos se sirva a leer con atención las
observaciones de seguridad y este manual de
instrucciones y observe en todo momento sus 
advertencias.

 Antes de cada uso compruebe el estado del 
aparato, de las conducciones a la red y del 
enchufe. Trabaje únicamente con un aparato en 
perfecto estado y que no presente daño alguno. 
Piezas dañadas deberán ser sustituidas 
inmediatamente por un especialista.

 Es imprescindible desenchufar el aparato de la 
red antes de manipularlo, antes de cambiar el útil 
o siempre que no se use.

 Trabaje siempre con el cable de conexión 
partiendo del aparato hacia atrás, para así evitar 
dañar el cable.

 Si se trabaja al aire libre sólo se emplearán 
cables de prolongación que hayan sido homolo
gados para tal uso. Dichos cables deberán tener 
una sección min. de 1,5 mm2. Los enchufes 
deberán estar equipados de un conductor a tierra 
y estar protegidos contra las salpicaduras.

 Guarde los útiles en lugar seguro y fuera del 
alcance de los niños.

 Cuando haga trabajos de lijado, cepillado o corte 
lleve siempre unas gafas protectoras, guantes de 
seguridad y protectores de oidos, así como unas 
gafas contra el polvo si trabaja en ambiente
polvoriento.

 No deje nunca puesta la llave de extracción del 
útil. Antes de conectar compruebe que se han 
retirado las llaves y los útiles de ajuste.

 Antes de empezar, sujete la pieza a trabajar de 

forma correcta para impedir que se escape.
 En caso de trabajar con piedra (cortar o lijar) 

deberá usarse una aspiración de polvo. Dicha 
aspiración deberá estar homologada para su uso 
en polvo.

 No trabaje con materiales que contengan
amianto
Obsérvense las disposiciones pertinentes de la 
asociación para la prevención de accidentes 
(VBG 119).

 Use sólo piezas de recambio originales.
 Reparaciones sólo pueden ser efectuadas por un 

electricista especializado.
 El nivel de emisiones sónicas en el lugar de

trabajo puede superar los 85 db(A). En dicho caso
el operario deberá tomar medidas de protección 
contra el ruido. Las emisiones sónicas de este 
aparato son medidas según ISO 3744, NFS 31-
031 (84/537/CEE).

 Asegúrese de estar bien afianzado. Evite
posiciones poco habituales.

 No exponga este aparato eléctrico a la lluvia. No 
utilice nunca aparatos eléctricos en lugares 
mojados o ambientes húmedos, tampoco trabaje 
cerca de líquidos inflamables.

 No transporte el aparato colgando del cable. Evite
que el cable sea dañado por aceite, disolventes o 
cantos afilados.

 Mantenga ordenada su area de trabajo.
 Cuando enchufe el aparato asegúrese de que el 

interruptor de puesta en marcha se halla 
desconectado.

 Trabaje con ropa apropiada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Si lleva el cabello largo sujételo de forma
adecuada.

 Para su propia seguridad utilice sólo accesorios y 
piezas adicionales del propio fabricante del 
aparato.

 Utilice únicamente hojas de sierra en perfecto 
estado. Hojas deformadas y fisuradas deberán 
ser sustituidas inmediatamente.

 Una vez desconectada la sierra no pare su hoja 
presionando lateralmente sobre élla.

 Al trabajar avance siempre de forma regular para 
reducir el riesgo de accidentes y prolongar la 
duración de vida de la hoja y de la sierra.

 El valor de vibración medido en la empuñadura 
según ISO 8662-8 es de 5,71  m/s2

E
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PUESTA EN MARCHA

Funcionamiento momentáneo (Ilus. 1 )
Conectar: Pulse el interruptor 

Conectar/Desconectar
Desconectar: Suelte el interruptor 

Conectar/Desconectar

Funcionamiento contínuo
Conectar: Pulse el interruptor Conectar/ 

Desconectar y bloquéelo apretando el
botón de bloqueo.

Desconectar: Presione y luego suelte el interruptor
Conectar/Desconectar

Regulación de la velocidad
Las revoluciones del aparato pueden regularse de
forma continuada aumentando o disminuyendo la
presión ejercida sobre el interruptor. Presión ligera
comporta una velocidad lenta, aumentando la 
presión del interruptor de conexión/desconexión se
incrementará asimismo la velocidad. Con éllo puede
elegir la velocidad de trabajo según sea necesario.

Preselección electrónica de las revoluciones
(Ilus. 3 )
El tornillo moleteado 8 en el interruptor de 
conexión/desconexión, permite ajustar previamente
las revoluciones deseadas. Si gira el tornillo 
moleteado en sentido PLUS aumentarán las 
revoluciones y si lo hace girar en sentido MINUS 
disminuirán. La velocidad de trabajo depende del
tipo de material y de las condiciones en que se 
trabaja.

Las reglas generales aplicadas en la velocidad de
corte para el arranque de virutas son válidas también
en este caso.

Cambio de hoja (Ilus. 2)
Antes de manipular la sierra o la hoja es 
imprescindible desenchufar el aparato.

A continuación afloje los dos tornillos del tope de
empuje (Ilus. 2) con ayuda de una llave con hexá-
gono interior. Coloque la hoja de la sierra en la
ranura guía, entre la barra de elevación y el 
dispositivo de sujeción y empuje hasta llegar al tope.
Apriete los dos tornillos con la llave hexagonal adjun-
ta. Los dientes de la sierra deberán ir en dirección de
corte. Compruebe que la hoja se halle bien colocada
en la ranura guía del tope de empuje y del rodillo.

Reajuste de la zapata de apoyo
(cortes al inglete y cerca del reborde, ilus. 4)
Para cortes en diagonal y de inglete se puede orien-

tar la zapata, tras soltar el tornillo posterior, hasta
45° en ambos lados. Los ángulos están marcados
con 15°, 30° y 45°. Además, es posible ajustar sin
problema alguno cualquier grado intermedio a los
indicados.

Para reajustar el ángulo de corte afloje los dos 
tornillos (ilus. 4) de forma que se pueda desplazar
ligeramente la zapata. Después de ajustar el ángulo
deseado se apretarán de nuevo los tornillos.

La zapata de apoyo puede desplazarse hacia atrás
para permitir un corte cerca del borde. Para éllo 
afloje los dos tornillos inferiores y desplace la zapata
hacia atrás. Atornille de nuevo los dos tornillos.

Aspiración de polvo
La sierra de punta va equipada de una conexión
para la aspiración de polvo. El adaptador se aplica
sobre la sierra de vaivén y se fija girando.Se puede
conectar todo tipo de aspiradora en la apertura
posterior de la sierra. En caso de que Vd. requiera
un adaptador especial, sírvase contactar al fabrican-
te de su 
aspiradora.

Características técnicas:

Tensión de la red: 230 V ~ 50 Hz

Potencia absorbida 710 Watios

Velocidad de corte: 500 - 3000/min.

Carrera: 18 mm

Profundidad de corte en madera: 80 mm

Profundidad de corte en plástico: 20 mm

Profundidad de corte en metal: 10 mm

Corte al inglete: hasta 45º (derecha/izquierda)

Nivel de presión acústica LPA: 94 dB (A)

Nivel de potencia acústica LWA: 107 dB (A)

Vibración aw 5,71 m/s2

Aislamiento protector II / �

Peso 2,4 kg

E
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Pedido de piezas de recambio
Al realizar el pedido de piezas de recambio deberá
especificar los datos siguientes:
 Tipo de aparato
 Número de artículo del aparato
 Número de identificación del aparato
 Número de la pieza de recambio solicitada

Pieza de recambio Núm. pieza de recambio
Carbón recambio 43.210.00.01
Interruptor 43.210.00.02

18
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La velocidad de trabajo aumenta girando el
regulador de revoluciones.

Botón de bloqueo

Conector/
Desconector

Conectar: Pulse el conector/desconector
Funcionamiento
continuo: Bloquée el conector/ 

desconector con el botón de bloqueo
Desconectar: Presione y luego suelte el interruptor

Conectar/Desconectar

La zapata de apoyo puede ajustarse hacia la derecha o
la izquierda hasta un ángulo de 45º aflojando los dos 
tornillos.

Ajuste del avance pendular
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Descrição:
1 Cabo de ligação à rede
2 Botão de travamento
3 Interruptor
4 Parafuso de cabeça serrilhada para regular o 

número de rotações
5 Protecção da vista
6 Folha de serra
7 Rolete de guia
8 Sapata ajustável da serra
9 Comutador para movimento alternado
10 Adaptador para aspiração de aparas
11 Chave Allen
12 Guia paralela

Instruções gerais de segurança e de
protecção contra acidentes

Para assegurar um trabalho sem acidentes e sem
perigos com a máquina é indispensável
ler completamente o manual de operação e observar
as instruções contidas no mesmo.

 Cada vez, antes de usar, controle a máquina, o 
cabo de ligação e a ficha. Trabalhe somente com 
uma máquina que esteja em perfeitas condições. 
Quaisquer peças danificadas devem ser
substituídas imediatamente por um electricista 
especializado.

 Antes de fazer qualquer trabalho na máquina, 
antes de cada troca de ferramenta e quando não 
usar a máquina, tire a ficha da tomada.

 Para evitar danificações do cabo de ligação à 
rede, dirija o cabo eléctrico sempre para trás, ao 
afastá-lo da máquina.

 Para trabalhos ao ar livre, só é permitido usar 
cabos de extensão homologados para essa
finalidade. Os condutores dos cabos de extensão 
devem ter um diâmetro mínimo de 1,5 mm2. Os 
conectores devem ter contactos de segurança e 
ser à prova de salpicaduras de água.

 Guarde a máquina e as ferramentas num lugar 
seguro e fora do alcance de crianças.

 Ao rectificar, escovar e cortar, use sempre óculos 
de segurança, luvas de segurança, um protector 
dos ouvidos e, para trabalhos com formação de 
pó, uma máscara respiratória.

 Não deixe nenhuma chave na máquina. Antes de 
ligar a máquina, controle se as chaves e
ferramentas de ajuste foram removidas.

 Fixe a peça a trabalhar, para evitar que ela se 
desloque.

 Ao trabalhar (cortar e rectificar) pedra, é preciso 
usar um dispositivo de aspiração de pó. Este 
dispositivo de aspiração deve ser homologado 

para aspirar pó de pedras.
 Não é permitido trabalhar materiais que 

contêm amianto.
Observe o correspondente regulamento de
prevenção de acidentes (VBG 119) da 
Associação Mútua de Seguros dos 
Empregadores, uma entidade alemã.

 Use somente peças sobressalentes originais.
 Reparações só devem ser feitas por um 

electricista competente.
 O ruído no posto de trabalho pode exceder

85 dB (A). Se for esse o caso, é preciso tomar 
medidas de protecção contra o ruído. O ruído 
desta máquina eléctrica é medido conforme 
ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/CEE).

 A pessoa que trabalha com a máquina sempre 
deve estar numa posição firme e evitar posições 
anormais.

 Não exponha a sua máquina à chuva. Não use a 
máquina num ambiente húmido, nem na
proximidade de líquidos inflamáveis.

 Não transporte a máquina, segurando o cabo de 
ligação à rede. Proteja o cabo eléctrico contra 
danificações por óleo, solventes e arestas
agudas.

 Mantenha o posto de trabalho em ordem.
 Verifique se o interruptor da máquina está 

desligado, antes de introduzir a ficha na tomada.
 Use roupa adequada. Não use roupa ampla, nem 

jóias. Se tiver cabelo comprido, use uma rede 
para o cabelo.

 Para a sua própria segurança, use somente
acessórios e equipamentos adicionais produzidos
pelo fabricante da máquina.

 Use somente folhas de serra afiadas e em 
perfeito estado. Substitua imediatamente folhas 
de serra torcidas ou danificadas.

 Depois de desligar a máquina, nunca tente parar 
a folha de serra, apertando-a lateralmente.

 Observe que o avanço deve ser uniforme: Isso 
reduz o perigo de acidentes e prolonga a vida útil 
da folha de serra e da máquina.

 As vibrações medidas no manípulo conforme ISO 
8662-8 são de 5,71 m/s2

P
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COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Ligação instantânea (Figura 1)
Ligar: Aperte o interruptor
Desligar: Solte o interruptor

Serviço contínuo
Ligar: Aperte o interruptor e bloqueie o 

interruptor apertado com o botão 
de travamento

Desligar: Aperte e solte o interruptor

Regulação do número de rotações
Pode-se regular o número de rotações sem
escalonamento, apertando um pouco mais ou um
pouco menos o interruptor. Com uma leve pressão
sobre o interruptor, obtém-se um número de
rotações reduzido. Com uma forte pressão sobre o
interruptor, obtém-se um número de rotações
elevado. Assim, pode-se seleccionar o número de
cursos, de acordo com o trabalho a realizar.

Pré-selecção electrónica do número de rotações
(Figura 3)
O parafuso de cabeça serrilhada 8 no interruptor
permite pré-seleccionar o número de rotações numa
marcha. Ao girar-se esse parafuso na direcção de
MAIS, o número de rotações aumenta e ao girar-se
o parafuso na direcção de MENOS, o número de
rotações diminui. O número de cursos adequado
depende do material a serrar e das condições de 
trabalho.

Também são aplicáveis as regras gerais referentes à
velocidade de corte em trabalhos com levantamento
de aparas.

Troca da folha de serra (Figura 2)
Antes de fazer quaisquer trabalhos na máquina e de
trocar a folha de serra, desligue a máquina e tire a
ficha da tomada.

Solte, com a chave para parafusos com sextavados
internos, anexa, os dois parafusos no tucho (Figura
2). Introduza a folha de serra na ranhura de guia
entre o tirante e o estribo de fixação, até o esbarro.
Aperte os dois parafusos com a chave para
parafusos com sextavados internos, anexa. A
dentadura da folha de serra deve ficar na direcção
de corte. Observe que a folha de serra deve 
assentar na ranhura de guia do tucho e do rolete.

Ajuste da sapata da serra
(Cortes em meia esquadria e perto das bordas,
figura 4).
Para cortes em meia-esquadria e oblíquos, o patim

pode ser rodado até 45º, dos dois lados, depois de
desapertado o parafuso da parte de trás. Os ângulos
estão assinalados com 15º, 30º e 45º. A regulação
entre os graus de ângulo marcados pode ser efectu-
ada.

Para ajustar o ângulo de corte, solte os dois
parafusos (Figura 4) até que ainda seja possível
deslocar a sapata da serra. Ajuste o ângulo 
desejado e aperte os dois parafusos.

Para serrar até à borda, pode-se deslocar a sapata
da serra para trás. Para isso, solte os dois parafusos
no lado inferior (Figura 4) e empurre a sapata da
serra para trás. Aperte os dois parafusos.

Aspiração de pó
A máquina possui uma conexão para a aspiração de
pó. O adaptador coloca-se na serra tico-tico e roda-
se para fixar. Pode-se ligar qualquer aspirador de pó
à abertura na extremidade traseira da máquina. Se
for necessário um adaptador especial, queira dirigir-
se ao fabricante do seu aspirador de pó.

DADOS TÉCNICOS

Tensão nominal: 230 V c.a. 50 Hz

Potência: 710 W

Número de cursos: 500 - 3000 r.p.m.

Altura do curso: 18 mm

Profundidade de corte em madeira: 80 mm

Profundidade de corte em plásticos: 20 mm

Profundidade de corte em aço: 10 mm

Corte em meia esquadria: até 45°

(à esquerda e direita)

Nível da pressão acústica: 94 dB (A)

Nível da potência acústica: 107 dB (A)

Peso 2,4 kg

Vibração aw 5,71 m/s2

Com isolamento protecção II / �

P
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Pedido de peças sobressalentes

Ao pedir peças sobressalentes, indique sem falta o
seguinte:

 Tipo de aparelho (modelo)
 Numero de artigo do aparelho
 Número de ident. do aparelho
 Número da peça sobressalente necessária

Peça sobressalent             Peça sobressalente n.º

Escovas de carvão sobressalentes        43.210.00.01
Interruptor 43.210.00.02

21
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Interruptor

Botão de travamento

O número de cursos aumenta, ao girar-se
o regulador do número de rotações

Depois de soltar-se os dois parafusos, pode-se
ajustar a sapata da serra para a esquerda ou à 
direita, ou num ângulo de até 45°.

Ligar: Aperte o interruptor
Serviço contínuo: Fixe o interruptor com o botão

de travamento
Desligar: Aperte e solte o interruptor

Ajuste do movimento alternado
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Kuvaus

1 Verkkojohto
2 Lukitusnappi
3 Kytkin/katkaisin
4 Ruuvi käyntinopeuden säätelyä varten
5 Näkösuoja
6 Sahanterä
7 Ohjausrulla
8 Säädettävä sahan liukulevy
9 Heilurinoston vaihtokytkin
10 Purunpoistoimun sovitin
11 Sisäkolokuusioavain
12 Samansuuntaisvaste

Yleiset turvaohjeet ja 
tapaturmantorjunta

Lue turvaohjeet ja käyttöohje kokonaan läpi ja
noudata niissä annettuja ohjeita. Sillä ainoastaan
siinä tapuksessa voidaan taata, että koneella 
työskentely on vaaratonta eikä siihen liity mitään
onnettomuusriskejä.

 Tarkasta aina ennen käyttöä laite, liitosjohto ja 
pistoke. Työskentele ainoastaan moitteettomalla 
laitteella, jossa välittömästi uusia vioittuneet osat.

 Irrota verkkopistoke pistorasiasta aina ennen 
koneeseen suoritettavia töitä, aina ennen työkalun
vaihtoa tai aina, jos konetta ei käytetä.

 Jotta verkkojohto ei vioitu, se tulee johtaa aina 
koneesta taakesepäin.

 Ulkona työskenneltäessä saa käyttää vain siihen 
tarkoitukseen hyväksyttyjä pidennysjohtoja, joiden
läpimitan on oltava vähintään 1,5 mm2. 
Pistokeliitännöissä täytyy olla suojakosketin ja ne 
täytyy suojata roiskevedeltä.

 Säilytä työkalua turvallisessa paikassa ja pois 
lasten ulottuvilta.

 Käytä hionnassa, harjauksessa ja katkaisussa 
aina suojalaseja, turvakäsineitä ja kuulosuojainta 
sekä hengityksensuojainta sellaisissa töissä,
joissa muodustuu pölyä.

 Älä jätä työkaluavaimia paikalleen. Tarkasta aina 
ennen laitteen käynnistämistä, että avaimet ja 
säätötyökalut on poistettu.

 Varmista työstökappaleen pysyminen paikallaan 
(kiinnittämällä).

 Kiveä käsiteltäessä (katkaistaessa ja hiottaessa) 
täytyy käyttää kivipölyn imentään hyväksyttyä 
imulaitetta.

 Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa
käsitellä. 
Noudata ammattiliiton vastaavaa tapaturmantor
juntamääräyslä (Saksassa: VGB 119).

 Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia.
 Ainoastaan sähköalan ammattihenkilö saa suorit

taa korjauksia.
 Työpaikan melutaso voi ylittää 85 dB (A). Tässä 

tapauksessa ovat meluntorjunta- ja kuulonsuoja-
toimenpiteet käyttäjän kannalta välttämättömat. 
Tämän sähkötyökalun aiheuttama melu mitataan 
normien ISO 3744, NFS 31-031 (54/537/EWG).

 Seiso tukevasti paikallasi. Vältä epänormaaleja 
asentoja.

 Älä käytä sähkötyökaluja sateessa (älä myöskään
jätä niitä sateella ulos). Älä käytä sähkötyökaluja 
märässä tai kosteassa ympäristössä, älä
myöskään palavien nesteiden lähellä.

 Älä kanna sähkötyökalua pitämällä kiinni
verkkojohdosta. Älä anna öljyn, liuottimien tai 
terävien reunojen vahingoittaa verkkojohtoa. Älä 
kanna sähkötyökalua pitämällä kiinni johdosta.

 Pidä työskentelyalueesi järjestyksessä.
 Varmistu aina, että kytkin ei ole päällä silloin kun 

kone liitetään sähköverkkoon.
 Käytä sopivia työvaatteita. Älä käytä väljiä 

vaatteita tai koruja. Pitkissä hiuksissa täytyy
käyttää hiusverkkoa.

 Oman turvallisuutesi kannalta on tärkeää, että 
käytät ainoastaan työkalun valmistajan
lisätarvikkeita ja lisälaitteita.

 Käytä ainoastaan teräviä ja moitteettomia
sahanteriä. Vaihda vääntyneet ja säröiset
sahanterät heti uusiin.

 Kun olet sammuttanut koneen: älä jarruta 
sahanterää painamalla sitä vastaan sivusta.

 Tarkkaile, että sahan liike eteenpäin on tasaista. 
Se pienentää onnettomuusriskiä ja pidentää 
sahanterän ja pistosahan kestoikää.

 ISO 8662-8 mukainen kahvasta mitattu tärinä 5,71 
m/s2

FIN
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KÄYTTÖÖNOTTO

Momenttikytkentä (kuva 1)
Päälle kytkeminen: Paina kytkintä/katkaisinta
Sammuttaminen: Älä enää paina kytkintä/ 

katkaisinta

Kestokytkentä
Päälle kytkeminen: Paina kytkintä/katkaisinta ja 

lukitse se paikalleen (sen 
ollessa alaspainotussa
asennossa) lukitusnapin avulla

Sammuttaminen: Paine kytkintä/katkaisinta ja 
päästä se sitten irti.

Käyntinopeuden säätely
Käyntinopeutta voidaan säädellä asteettomasti
painamalla kytkintä/katkaisinta voimakkaammin tai
kevyemmin. Jos kytkintä/katkaisinta painetaan 
kevyesti, käyntinopeus on alhainen.  Jos kytkintä/
katkaisinta painetaan voimaakkaasti, käyntinopeus
on surri. Näin voit valita iskuluvun suoritettavien 
töiden mukaan.

Elektroninen käyntinopeuden esivalinta (kuva 3)
Kytkimessä/katkaisimessa olevan ruuvin avulla 
voidaan halutta käyntinopeus säätää etukäteen. 
Jos kierrät ruuvia suuntaan PLUS, käyntinopeus
kohoaa; jos kierrät ruuvia suuntaan MINUS, 
käyntinopeus heikkenee. Sopiva iskuluku riippuu
aina työstettävästä materiaalista ja työolosuhteista.

Lastuavien töiden sahausnopeutta koskevat yleiset
säännöt ovat voimasse myös tässä tapauksessa.

Sahanterän vaihto (kuva 2)
Pistosaha täytyy kytkeä pois päältä ja verkkopistoke
täytyy irrottaa pistorasiasta aina ennen töitten aloitta-
mista ja ennen sahanterän vaihtoa.

Hellitä oheisen kuusiokoloruuvi-avaimen avulla 
työntimessä olevis ruuveja (kuva2). Työnnä 
sahanterä ohjausuraan, vivun ja kiinnityssangan väli-
in vasteeseen asti. Kiristä molemmat ruuvit oheisen
kuusiokoloruuvi-avaimen avulla. Sahanterän 
hammastuksen täytyy osoittaa sahaussuuntaan päin.
Sahanterän täytyy olla paikallaan työntimen ja
ohjausrullan urassa.

Sahan liukulevyn säätäminen
(Viistosahaus ja sahaaminen reunan läheltä, kuva 4)
Kiiri- ja viistoleikkauksia varten voit kääntää
sahauskenkää kumpaankin suuntaan aina 45° kul-
maan asti sen jälkeen kun olet irroittanut takasivulla
olevan ruuvin. Kulmat on merkitty 15°, 30° ja 45 °
merkkiviivoin. Merkittyjen astelukujen välinen säätö

on myös ilman muuta mahdollista.

Jos haluat muuttaa sahauskulmaa, hellitä molempia
ruuveja (kuva 5) niin paljon, että sahan liukulevyä
voidaan juuri vielä työntää. Säädä haluamasi kulma
ja kiristä taas molemmat ruuvit.

Reunaan asti sahaamista varten sahan liukulevyä
voidaan työntää taaksepäin. Hellitä molempia ala-
puolella olevia ruuveja (kuva 5) ja työnnä sahan liu-
kulevyä taaksepäin. Kiristä taas molemmat ruuvit.

Pölyn imentä
Pistosaha on varustettu pölynimuliitännällä. Sovitin
asetetaan pistosahan päälle ja kiinnitetään kier-
tämällä. Mikä tahansa pölynimuri voidaan liittää
pistosahan takapäässa olevaa imuaukkoon. Mikäli
tarvitset sitä varten erikoisadapterin, käänny pölyni-
murisi valmistajan puoleen.

TEKNISET TIEDOT

Nimellisjännite: 230 V - 50 Hz

Tehon kulutus: 710 W

Iskuluku: 500 - 3000 r/min.

Iskukorkeus: 18 mm

Sahaussyvyys puu: 80 mm

Sahaussyvyys muovi: 20 mm

Sahaussyvyys rauta: 10 mm

Viistosahaus: 45°:en asti (oikealle ja vasemmalle)

Äänen painetaso LPA: 94 dB (A)

Äänen tehotaso LWA: 107 dB (A)

Tärinä aw 5,71 m/s2

Soujaeristetty II / �

Paino 2,4 kg

Varaosatilaus
Varaosatilauksen tulee sisältää seuraavat tiedot: 

 Laitteen tyyppi
 Laitteen tuotenumero
 Laitteen tunnusnumero
 Tarvittavan varaosan varaosanumero.

Varaosa Varaosanumero
Varahiilet 23.210.00.01
Katkaisin 43.210.00.02

FIN
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Kytkin/katkaisin

Lukitusnappi

Päälle kytkeminen: paina kytkintä/katkaisinta
Jatkuva käyttö: varmista lukitusnapin avulla kytkimen/

katkaisimen pysyminen alaspainettussa 
asennossa.

Sammuttaminen: paina kytkintä/katkaisinta ja päästä se sitten irti.

Iskuluku kohoaa, jos käyntinopeussäädintä
kierretään!

Jos mulempia ruuveja hellitetään, voidaan sahan 
liukulevyä kääntää oikealle ja vasemmalle korkeintaan
45° kulmaan.

Asennus heilurinosto

Anleitung PS-G 710 E - 14 spr.  03.04.2003  12:47 Uhr  Seite 24



25

Descrizione
1 Cavo di alimentazione
2 Bottone di arresto
3 Interruttore di acceso/spento
4 Vite a testa zigrinata per la regolazione del 

numero di giri
5 Protezione
6 Lama
7 Rullo di guida
8 Base di appoggio regolabile
9 Commutatore per movimento oscillante
10 Adattatore per l�aspirazione dei trucioli
11 Chiave esagonale interna
12 Guida parallela

Avvertenze generali di sicurezza e di
prevenzione degli infortuni

Si assicura un funzionamento dell´apparecchio sicu-
ro e senza infortuni solo se le avvertenze di sicure-
zza e le istruzioni per l´uso vengono lette completa-
mente e se le avvertenze in esse contenute vengono
seguite.

 Controllare ogni volta prima dell´uso
l´apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina. 
Lavorare solo se l´apparecchio è in perfetto stato 
e non presenta danni. Le parti danneggiate 
devono venire sostituite subito da un elettricista.

 Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
per tutti i lavori alla macchina, prima di sostituire 
gli utensili e quando l´apparecchio non viene 
usato.

 Per evitare danni al cavo di alimentazione, esso 
deve sempre trovarsi sul retro della macchina.

 Per lavori all´aperto è permesso solo l´uso di cavi 
di prolunga omologati. I cavi di prolunga usati 
devono avere una sezione minima di 1,5 mm2.
I collegamenti a spina devono avere contatti di 
terra ed essere protetti dagli spruzzi d´acqua.

 Conservare gli utensili in un posto sicuro e
inaccessibile per i bambini.

 Portare sempre gli occhiali protettivi, i guanti di 
sicurezza e le cuffie durante i lavori di
smerigliatura, spazzolatura e troncatura nonchè 
una mascherina di protezione delle vie
respiratorie se si sviluppa anche polvere.

 Non lasciare inserita la chiave per fissare la 
punta. Prima di accendere l´utensile controllare 
che la chiave e gli strumenti di regolazione siano 
stati tolti.

 Accertarsi che il pezzo da lavorare sia ben fissato 
e non si sposti (serrarlo).

 Nel lavorare (troncare e smerigliare) la pietra si 
deve usare un dispositivo di aspirazione della pol
vere che sia omologato per l´aspirazione di 
polvere minerale.

 Non devono essere lavorati materiali 
contenenti amianto.
Rispettare le corrispondenti disposizioni per la 
prevenzione degli infortuni (VBG 119) dell´asso
ciazione di categoria.

 Impiegare solo ricambi originali.
 Le riparazioni devono essere eseguite solo da un 

elettricista.
 Il livello di emissioni sonore sul posto di lavoro 

può superare gli 85 dB (A). In questo caso è 
necessario che l´operatore prenda delle misure di 
protezione contro i rumori. Il livello sonoro di
questo elettroutensile viene misurato secondo le 
norme ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/CEE).

 Assicurarsi di essere bene in equilibrio, evitare di 
assumere posizioni insolite.

 Non esporre l´elettroutensile alla pioggia. Non 
usarlo in ambiente bagnato o umido e nelle 
vicinanze di liquidi infiammabili.

 Non usare il cavo di alimentazione per trasportare
l´utensile. Evitare danni al cavo di alimentazione: 
oli, solventi e spigoli vivi lo possono rovinare. 

 Tenere in ordine il posto di lavoro.
 Accertarsi che l´interruttore sia spento quando 

viene inserita la spina di alimentazione.
 Portare indumenti da lavoro adatti. Non portare 

indumenti ampi e gioielli. Portare una retina nel 
caso di capelli lunghi.

 Per la propria sicurezza usare solo accessori e 
utensili ausiliari del produttore dell´elettroutensile.

 Usare solamente lame affilate ed in perfetto stato.
Sostituire subito le lame deformate e rovinate.

 Dopo aver spento la macchina, non fermare la 
sega esercitando una leggera pressione laterale.

 Cercare di ottenere un avanzamento regolare, 
perchè ciò limita il pericolo di infortunio e aumenta
la durata della lama e del seghetto.

 Valore di vibrazione secondo la ISO 8662-8, rile
vato sullaimpugnatura, corrisponde a 5,71 m/s2

I
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I
IMESSA IN FUNZIONE

Funzionamento momentaneo (disegno 1)
Per accendere: premere l´interruttore di 

acceso/spento
Per spegnere: mollare l´interruttore di 

acceso/spento

Funzionamento continuo
Per accendere: premere l´interruttore di 

acceso/spento e fermarlo in questa
posizione con il bottone di arresto

Per spegnere: premere l´interruttore di 
acceso/spento e mollarlo

Regolazione del numero dei giri
Il numero dei giri può venir regolato in continuo
aumentando o diminuendo la pressione
sull´interruttore di acceso/spento. Se la pressione
sull´interruttore di acceso/spento è leggera, si ha un
numero basso di giri. Se la pressione sull´interruttore
di acceso/spento è forte, si ha un numero elevato di
giri. In questo modo si può scegliere la cadenza a
seconda del lavoro da eseguire.

Preselezione elettronica del numero di giri
(disegno 3 )
Con la vite a testa zigrinata sull´interruttore di
acceso/spento si può preselezionare il numero di giri
desiderato. Girando la vite a testa zigrinata nel senso
del PIÙ si aumenta il numero dei giri, girando la vite
nel senso del MENO si diminuisce il numero dei giri.
La cadenza adatta dipende dal rispettivo materiale e
dalle condizioni di lavoro.

Anche in questo caso valgono le regole generali per
la velocità di taglio nel caso di lavori con asportazio-
ne di trucioli.

Sostituzione della lama (disegno 2)
Prima di eseguire le diverse operazioni al seghetto e
la sostituzione della lama, spegnere l´utensile e
togliere la spina dalla presa di alimentazione.

Con la chiave esagona allegata svitare le due viti
sullo spintore (disegno 2). Spingere la lama nella
scanalatura di guida, fra la barra di sollevamento e la
fascia di sostegno fino alla battuta. Serrare le due viti
con la chiave esagona allegata. I dentini della sega 

devono essere rivolti in direzione di taglio. Accertarsi
che la lama sia ben inserita nella scanalatura di
guida dello spintore e del rullo.

Regolazione della base di appoggio
(tagli obliqui e tagli vicino al bordo, disegno 4)
In caso di tagli obliqui e di tagli inclinati il pattino della
sega può venire orientato fino a 45° su entrambi i
lati, dopo aver allentato la vite sul retro. Gli angoli
sono marcati con strisce su 15°, 30° e 45°.
Un�impostazione intermedia tra le misure d�angolo
marcate è possibile senza problemi.

Per modificare l´angolo di taglio svitare le due viti
(disegno 4) tanto che la base di appoggio possa
venir ancora spinta. Impostare l´angolo desiderato e
serrare nuovamente le due viti.

La base di appoggio può venir spinta all´indietro per
segare fino al bordo. A questo scopo svitare le due
viti sul lato inferiore (disegno 4) e spingere 
all´indietro la base di appoggio. Serrare nuovamente
le due viti.

Aspirazione della polvere
Il seghetto alternativo è dotato di un attacco per
l´aspirapolvere. L�adattatore viene messo sul seghet-
to e fissato ruotandolo. Ogni aspirapolvere può venir
collegato all´apertura di aspirazione all´estremità
posteriore del seghetto. Se fosse necessario un
adattatore speciale, mettersi in contatto con il produt-
tore dell´aspirapolvere.

DATI TECNICI

Tensione nominale: 230 V ~ 50 Hz

potenza assorbita: 710 W

cadenza: 500 - 3000 /min

corsa: 18 mm

profondità di taglio legno: 80 mm

profondità di taglio plastica: 20 mm

profondità di taglio ferro: 10 mm

taglio obliquo: fino a 45° (destra e sinistra)

livello di pressione acustica LPA: 94 db (A)

livello di potenza sonora LWA: 107 db (A)

Vibrazione aw 5,71 m/s2

Dotata di isolamento protettivo II / �

Peso 2,4 kg
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Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
 modello dell�apparecchio
 numero dell�articolo dell�apparecchio
 numero d�ident. dell�apparecchio
 numero del pezzo di ricambio del ricambio ssitat

Pezzo di ricambio N. pezzo di 
ricambio

Spazzole di carbone di ricambio 43.210.00.01
Interruttore 43.210.00.02
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Interruttore di
acceso/spento

bottone di arresto

Svitando le due viti si può modificare la posizione della
base di appoggio con un angolo fino a 45° verso destra e
verso sinistra.

Per accendere: premere l´interruttore di acce so/spento
funzionamento
continuo: fermare l´interruttore di acceso/spento 

con il bottone di arresto
per spegnere: premere l´interruttore di 

acceso/spento e mollarlo

Impostazione movimento oscillante

Ruotando il commutatore del numero di giri si
aumenta la cadenza
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Opis

1. kabel sieciowy
2. guzik nastawczy
3. włącznik/wyłącznik
4. śruba radełkowana do regulowania ilości

obrotów
5. ochraniacz widoczności
6. wałek prowadniczy
7. ustawiany but piły
8. przełącznik suwu wahadłowego
9. odsysacz wiórów
10. łącznik do odsysania strużyn
11. klucz imbusowy
12. prowadnica równoległa

Ogólne wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa i zapobiegania
wypadkom

Bezpieczna praca sprzętem bez wypadków gwaran-
towana jest tylko wtedy, gdy będziecie Państwo
używać sprzęt zgodnie ze wskazówkami
dotyczącymi bezpieczeństwa oraz po dokładnym
przeczytaniu wskazówek opisanych w intrukcji
obsługi.

 Przed użyciem proszę skontrolować sprzęt,
kabel oraz wtyczkę. Proszę posługiwać się
wyłącznie nieuszkodzonym sprzętem, który
funkcjonuje bez zarzutu. Uszkodzone części
muszą zostać natychmiast wymienione przez
fachowego elektryka.

 Przd każdą pracą przy maszynie, przed każdą
wymianą narzędzi oraz w stanie spoczynku
maszyny proszę za  każdym razem wyjmować z
wtyczkę gniazdka.

 Aby zapobiec uszkodzeniu kabla sieciowego,
proszę go zawsze trzymać z tyłu maszyny.

 Podczas pracy na dworze wolno używać tylko
przedłużaczy dopuszczonych do pracy na
zewnątrz. Przedłużacze te muszą posiadać
średnicę co najmniej 1,5 mm. Złącza wtykowe
muszą być opatrzone kontaktami ochronnymi
oraz być zabezpieczone przed pryskającą wodą.

 Proszę przechowywać narzędzia w bezpiecz-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci.

 Podczas szlifowania, szczotkowania i przecina-
nia proszę nosić okulary i rękawice ochronne,
ochraniacze stuchu oraz przy pracach, podczas
których wydzielany jest nadmiernie pył, maskę
przeciwpyłową.

 Proszę nie zostawiać kluczy włożonych do
urządzenia. Przd włączeniem sprzętu proszę
sprawadzić, czy zostały wyjęte klucze oraz
narzędzia nastawcze.

 Przedmiot, który ma być obrabiany, proszę

zabezpieczyć przed wyślizgnięciem się (dobrze
zamocować).

 Przy obróbce (przecinaniu i szlifowaniu) kamie-
nia proszę używać odsysacz pyłu. Odsysacz
pyłu musi nadawać się do odsysania pyłu
kamiennego.

 Nie wolno obrabiać materiałów zawierających
azbest. Proszę przestrzegać przepisów BHP
(VBG 119).

 Proszę używać tylko oryginalnych części
zamiennych.

 Naprawy wolno przeprowadzać tylko wykwalifi-
kowanemu elektrykowi.

 Hałas na stanowisku pracy może przekraczać 85
db (A). W takim wypadku obsługujący urządze-
nie musi zastosować środki ochronne. Hałas
powodowany przez opisane urządzenia o
napędzie elektrycznym został zmierzony według
kryteriów IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 Tell
21, NFS 31-031 (84/537/EWG).

 Proszę obsługując maszynę pewnie stać i
unikać nienaturalnej postawy.

 Proszę nie wystawiać narzędzi o napędzie elek-
trycznym na deszcz, dym ani nie używać ich w
wilgotnym otoczeniu lub blisko płynów łatwo-
palnych.

 Proszę nie ciągnąć narzędzi o napędzie elek-
trycznym za kabel. Kabel sieciowy proszę chro-
nić przed uszkodzeniami, które mogą zostać
spowodowane olejem, rozpuszczalnikami i che-
mikaliami. Narzędzia o napędzie elektrycznym
nie wolno nosić trzymając je za kabel.

 Na stanowisku pracy proszę zawsze utrzym-
ywać porządek.

 Proszę się upewnić, czy podczas podłączania
do sieci jest wyłączony włacznik.

 Proszę nosić odpowiednie ubranie robocze.
Proszę nie zakładać białego ubrania ani nie
nosić na sobie żadnej biżuterii. Długie włosy
muszą być schowane pod siateczką.

 Dla własnego bezpieczeństwa proszę używać
tylko akcesoriów i dodatkowego osprzętu
wyprodukowanego przez producenta tego
urządzenia.

 Proszę używać tylko ostrych, nieuszkodzonych
brzeszczotów piły. Wykrzywione i mające rysy
brzeszczoty proszę bezzwłocznie wymienić.

 Po wyłączeniu sprzętu proszę nie zdejmować
brzeszczota piły, wypychając go z boku.

 Proszę zwaracać uwagę na równomierny
posuw, ponieważ zmniejsza to ryzyko wypadku i
przedłuża żywot brzeszczota oraz piły.

 Przd każdym uruchomieniem piły proszę
wsunąć na dół przezroczystą osłonę, aby zapo-
biec wyrzuceniu w górę wiórów i drzazg.

 Sprzęt można przecierać tylko lekko wilgotną
szmatką. Proszę nie używać do czyszczenia
żadnych agresywnych środków.
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 Proszę sprawdzić, czy sprzęt funkcjonuje bez

zarzutu. Jeśli wystąpią jakieś problemy, proszę
skonrolować sprzęt przez fachowca. Wszelkie
naprawy i prace pielęgnacyjne mogą być prze-
prowadzane wyłącznie przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez ISC GmbH (ISC Spółka z
ograniczoną odpowiedzialnością).

 Liczba emiotwanych drgań ustalona została
według kryteriów ISO 5349.

ZASTOSOWANIE

Piła wzdłużna nadaje się do przepiłowywania drew-
na, żelaza, metali kolorowych oraz tworzyw sztucz-
nych przy użyciu odpowiednich brzeszczotów.

Montaż ochraniacza widoczności
Proszę nasunąć ochraniacz widoczności według
opisu na rys. 1 na urządzenie i przykręcić go mocno
załączonymi śrubami.

URUCHOMIENIE

Uruchomienie maszyny na krótki moment (rys.1)
Włączenie: Przyciskać guzik, który służy

zarazem jako włącznik i wyłącznik
Wyłączenie: Puścić guzik, służący zarazem jako 

włącznik i wyłącznik

Uruchomienie maszyny na dłuższy czas pracy

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik i w stanie przyciśniętym 
unieruchomić go przyciskiem
unieruchamiającym 

Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący 
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik

Elektroniczne ustawienie wstępne liczby obrotów
(rys.3)
Liczbę obrotów można ustawić wstępnie za pomocą
regulatora liczby obrotów. Proszę przekręcić regula-
tor liczby obrotów w kierunku PLUS w celu
powiększenia liczby obrotów. Aby zmniejszyć liczbę
obrotów, proszę przekręcić regulator w kierunku
MINUS. Odpowiednia liczba skoków zależy od
danego tworzywa oraz warunków pracy.

Ogólne przepisy dotyczące prędkości cięcia
podczas obróbki wiórowej obowiązują również i
tutaj.

Wymiana brzeszczota piły (rys.2)
Przed każdą wymianą brzeszczota piły proszę
wyłączyć piłę i wyciągnąć kabel z sieci.
Załączonym sześciokątnym kluczem wewnętrznym
proszę odkręcić śruby suwaka (rys.1). Proszę
wsunąć brzeszczot piły w rowek pomiędzy pręt

wyciągowy i strzemiączko aż do oporu. Załączonym
kluczem sześciokątnym proszę mocno dokręcić
śrubę. Zęby piły muszą znajdować się w kierunku
cięcia. Proszę zwrócić uwagę, aby brzeszczot piły
był obsadzony w rowku prowadzącym suwaka i
krążka biegowego.

Regulacja buta piły
(Cięcie pod kątem i piłowanie blisko krawędzi, rys.4)
Do cięć ukośnych i poprzecznych płozę piły można
ustawić obustronnie pod kątem 45°, wcześniej
należy odkręcić śrubę na tylnej ściance.  Kąty 15°,
30° i 45° są zaznaczone kreskami na skali. Możliwe
jest również ustawienie pomiędzy zaznaczonymi
kątami.

Aby ustawić kąt cięcia proszę poluzować śrubę
(rys.4) do takiego stopnia, żeby but piły dał się jesz-
cze akurat przesunąć. Proszę ustawić żądany kąt i
przykręcić z powrotem mocno śrubę.

W celu piłowania aż do krawędzi but piły może
zostać przesunięty do tyłu. Proszę odkręcić śrubę
znajdującą się pod spodem (rys.4) i przesunąć but
piły do tyłu. Następnie proszę przykręcić z powro-
tem śrubę.

Odsysanie pyłu
Piła posiada wejście, do którego można przyłączyć
odsysacz pyłu. Łącznik do odsysania strużyn należy
nasadzić na piłę otwornicę i obrócić w celu zamoco-
wania. Do otworu odsysającego znajdującego się na
tylnym końcu otwornicy można podłączyć każdy
odsysacz pyłu. Jeśli potrzebują. Państwo specjalne-
go adapteru, proszę skontaktować się z producen-
tem Państwa odsysacza.

DANE TECHNICZNE

Napięcie sieci: 230 V - 50 Hz

Pobór mocy: 710 W

Liczba skoków: 500-3000/min

Wysokość skoku: 18 mm

Głębokość cięcia drewna: 80 mm

Głębokość cięcia tworzyw sztucznych: 20 mm

Głębokość cięcia żelaza: 10 mm

Cięcie pod kątem: do 45 stopni
(z lewej i z prawej strony)

Poziom ciśnienia akustycznego: 94 db (A)

Poziom mocy akustycznej LWA: 107 db (A)

Wibracje aw: 5,71 m/s2

Posiada izolację ochronną II / �

Waga: 2,4 kg
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Zamawianie części zamiennych 

Zamawiając części zamienne, należy podać
następujące informacje:
 Typ urządzenia
 Nr wyrobu
 Nr identyfikacyjny urządzenia
 Nr wymaganej części zamiennej

Część zamienna Nr części zamiennej
Zapasowe szczotki węglowe 43.210.00.01
Włącznik 43.210.00.02
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Poprzez kręcenie regulatora liczby obrotów
powiększa się liczba skoków.

Poprzez poluzowanie śruby but piły można ustawić w
prawym i lewym kierunku nawet pod kątem 45 stopni.

Włącznik/
wyłącznik

przycisk unieruchamiający

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący jednocześnie jak
włącznik i wyłącznik

Uruchomienie na Unieruchomić guzik, służący jednocześnie 
dłuższy czas pracy:  jako włącznik i wyłącznik przyciskiem 

unieruchamiającym
Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący zarazem 

jako włącznik i wyłącznik

odsysacz wiórów
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CZ
Popis

1 Síťový kabel
2 Zajišťovací knoflík
3 Za-/vypínač
4 Rýhový šroub na regulaci počtu otáček
5 Ochrana zraku 
6 Vodicí kladka
7 Přepínač na výkyvný zdvih
8 Přestavitelná kluzná deska pily
9 Odsávání třísek
10 Adaptér na odsávání třísek
11 Klíč s vnitřním šestihranem
12 Paralelní doraz

Všeobecné bezpečnostní pokyny a
ochrana proti úrazu

Bezpečná práce bez úrazu je s nářadím zajištěna pouze
tehdy, když si přečtete celé bezpečnostní pokyny a
návod k použití a budete se jimi řídit. 

 Před každým použitím zkontrolujte přístroj, přípojné
vedení a zástrčku. Pracujte pouze s bezvadným a
nepoškozeným přístrojem. Poškozené části musí být
okamžitě obnoveny odborným elektrikářem.

 Před všemi pracemi na stroji, před každou výměnou
nářadí a při nepoužívání vytáhnout síťovou zástrčku
ze zásuvky.

 Aby se zabránilo poškození síťového kabelu, kabel
vést vždy směrem dozadu od stroje.

 Při pracích na volném prostranství smí být použity
pouze pro tento účel schválené prodlužovací kabely.
Použité prodlužovací kabely musí vykazovat
minimální průměr 1,5 mm2. Konektory musí vykazo-
vat ochranné kontakty a být chráněny proti
rozstříknuté vodě.

 Uschovávejte nářadí bezpečně a nedosažitelně pro
děti.

 Při broušení, kartáčování a řezání noste vždy
ochranné brýle, bezpečnostní rukavice a ochranu
sluchu a při prašných pracích ochrannou dýchací
masku.

 Nenechte zastrčené žádné klíče pro nářadí. Před
zapnutím překontrolujte, zda jsou klíče a seřizovací
nářadí odstraněny. 

 Zajistěte obrobek určený k opracování proti vyklouz-
nutí (pevně upnout).

 Při opracovávání (řezání a broušení) kamene musí
být použito odsávání prachu. Zařízení na odsávání
prachu musí být pro odsávání kamenného prachu
schváleno.

 Materiály obsahující azbest nesmí být opra-
covávány. Dbát odpovídajících bezpečnostních
předpisů (VBG 119) oborové profesní

organizace.
 Používejte pouze originální náhradní díly.
 Opravy smí být provedeny pouze odborným elektri-

kářem.
 Vývoj hluku na pracovišti může překračovat až 85 db

(A). V tomto případě jsou nutná ochranná opatření
proti hluku a na ochranu sluchu pro obsluhu. Hluk
tohoto přístroje je měřen podle IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 část 21, NFS 91-031
(84/597/EWG).

 Dbejte na bezpečné postavení. Vyhýbejte se abnor-
málním držením těla.

 Elektrické nářadí nevystavujte dešti. Nepoužívejte
elektrické nářadí v mokrém nebo vlhkém prostředí a
ne v blízkosti hořlavých kapalin.

 Nenoste elektrické nářadí za síťový kabel.
Ochraňujte síťový kabel před poškozením olejem,
rozpouštědlem a ostrými hranami. Nenoste elek-
trické nářadí za kabel.

 Udržujte své pracovní prostředí v pořádku.
 Ubezpečte se, zda je při připojení na síť vypínač

vypnut.
 Noste vhodné pracovní oblečení. Nenoste široké

oblečení a šperky. V případě dlouhých vlasů noste
vlasovou síťku.

 Pro svojí vlastní bezpečnost používejte pouze
příslušenství a přídavné přístroje od výrobce nářadí.

 Používejte pouze ostré a bezvadné pilové listy.
Ohnuté pilové listy s trhlinami ihned vyměnit. 

 Pilový list po vypnutí nebrzdit protitlakem ze strany.
 Dbejte na rovnoměrný posuv, to zmenší nebezpečí

úrazu a prodlouží životnost pilového listu a děrovky.
 Před každým uvedením do provozu posuňte na pile

průhlednou ochranu zraku dolů, aby se zabránilo
vylétávání třísek a odštěpků.

 Nářadí čistěte pouze vlhkým hadrem. Nepoužívejte k
čištění žádné agresivní čisticí prostředky.

 Překontrolujte bezvadnou funkci nářadí. Pokud by
funkce měla být narušena, nechte nářadí překontro-
lovat. Všechny údržbářské a inspekční práce smí být
provedeny pouze odborným elektrikářem nebo od
ISC GmbH.

 Hodnota vyslaných kmitů byla zjištěna podle ISO
5349.
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POUŽITÍ

Děrovka je určena k řezání dřeva, železa, barevných
kovů a umělých hmot za použití odpovídajícího pilového
listu.

Montáž ochrany zraku
Nasuňte ochranu zraku na stroj jako na obr. 1 a přišrou-
bujte ho přiloženými šrouby.

UVEDENÍ DO PROVOZU

Mžikové spínání (obr 1)
Zapnout: Za-/vypínač stisknout
Vypnout: Za-/vypínač pustit

Trvalé zapnutí 
Zapnout: Za-/vypínač stisknout a zaareto

vat ho ve stisknutém stavu 
zajišťovacím knoflíkem 

Vypnout: Za-/vypínač stisknout a pustit

Elektronická předvolba počtu otáček (obr. 3)
Regulátorem otáček lze požadovaný počet otáček
předem nastavit. Ke zvýšení počtu otáček otáčejte
regulátorem otáček ve směru PLUS, ke snížení počtu
otáček ve směru MINUS. Vhodný počet zdvihů závisí na
jednotlivém druhu materiálu a pracovních podmínkách. 

Všeobecné podmínky pro řeznou rychlost při třískových
pracích platí zde také.

Výměna pilového listu (obr. 2)
Před všemi pracemi a výměnou pilového listu děrovku
vypnout a vytáhnout zástrčku ze zásuvky.

Přiloženým klíčem s vnitřním šestihranem uvolněte šroub
na smýkadle (obr. 1). Zasuňte pilový list do vodicí drážky
mezi zvedací tyč a přidržovací třmen až nadoraz. Šroub
přiloženým klíčem s vnitřním šestihranem utáhněte.
Ozubení pilového listu musí ukazovat ve směru řezání.
Dbejte na to, aby pilový list seděl ve vodicí drážce zve-
dací tyče a vodicí kladky.

Přestavení kluzné desky pily
(Řezy pod úhlem a řezání v blízkosti okraje, obr. 4)
Pro pokosové řezy a šikmé řezy lze kluznou desku
pily, po uvolnění šroubu na zadní straně, oboustran-
ně vykývnout až o 45°. Úhly jsou označeny značícími
čarami 15°, 30° a 45°. Nastavení mezi jednotlivými
označenými stupni je bez problémů možné.

Pro řezání až k okraji může být kluzná deska pily posunu-
ta dozadu. Uvolněte k tomu šroub na spodní straně (obr.
4) a posuňte kluznou desku pily dozadu. Šroub opět

utáhněte.

Odsávání prachu
Děrovka je vybavena přípojkou pro vysavač. Adaptér je
na pilu nasazen a otáčením fixován. Každý vysavač
může být napojen na otvor pro odsávání na zadním
konci děrovky. Pokud pro to potřebujete speciální adap-
tér, spojte se prosím s výrobcem Vašeho vysavače.

TECHNICKÁ DATA

Jmenovité napětí: 230 V ~ 50 Hz

Příkon: 710 W

Počet zdvihů : 500 - 3000/min

Výška zdvihu: 18 mm

Hloubka řezu dřevo: 80 mm

Hloubka řezu umělá hmota: 20 mm

Hloubka řezu železo: 10 mm

řez pod úhlem: až 45°(doleva a doprava)

Hladina akustického tlaku LPA: 94 db (A)

Hladina akustického výkonu LWA: 107 db (A)

Vibrace aw 5,71 m/s2

Ochranná izolace II / �

Hmotnost 2,4 kg

Objednání náhradních dílů. 

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
 Typ přístroje
 Číslo výrobku přístroje
 Identifikační číslo přístroje
 Číslo požadovaného náhradního  dílu

Náhradní díl Č. náhradního dílu
Náhradní uhlíky 43.210.00.01
Vypínač 43.210.00.02
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Zapnout: Za-/vypínač stisknout.
Trvalý provoz: Za-/vypínač zajistit zajišťovacím knoflíkem.
Vypnout: Za-/vypínač stisknout a pustit.

Za-/vypínač

Západka

Uvolněním šroubu může být kluzná deska pily nastavena
doleva a doprava nebo v úhlu až 45°.

Otáčením regulátoru otáček se zvýší počet
zdvihů.

Odsávání třísek
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Leírás

1. Hálózati kábel
2. Rögzítőgomb
3. Ki / bekapcsoló
4. Recézett fejű csavar a fordulatszám

szabályozásához
5. Látásvédő
6. Vezető henger
7. Átváltó az ingalöketre
8. Állítható fűrészsaru 
9. Forgácselszívás
10. Adapter a forgácselszíváshoz
11. Belsô hatlapú kulcs
12. Párhuzamos ütközô

Általános biztonsági szabályok és
balesetvédelem 

Egy baleset és veszélymentes munka a géppel csakis
akkor garantálható, ha a biztonsági szabályokat és a
használati utasítást végig olvassa és a benne tartalma-
zott utasítasokat betartja.

 Minden használat előtt vizgálja meg a gépet, a csat-
lakozórészt és a hálózati dugót. Csak  egy hibátlan
és sérületlen géppel dolgozzon. A sérült részeket
egy elektromos  szakemberrel azonnal ki kell cserélt-
etni.

 A hálózati dugót mindég húzza ki a dugaszolóaljzat-
ból, ha a gépen dolgozik, ha szerszámot cserél és
ha nem használja a gépet.

 A hálózati kábel sérülésének elkerülése végett a
hálózati kábelt a géptől mindég hátrafelé vezesse el.

 A szabadban töténő munkálatoknál csakis az arra
engedélyezett hosszabbítókábelt szabad  használni.
A használt kábel vezetékeinek legalább 1,5 mm 2
átmérőjűnek kell lennie.
A dugós összekötőknek védőérintkezősnek és a
fröccsenő víz ellen védettnek kell lennie.

 Tárolja gépeit biztonságosan és a gyerekek számára
elérhetetlen helyen.

 Csiszolásnál, kefélésnél és szétválasztásnál viseljen
mindég védőszemüveget, biztonsági kesztyűket és
egy zajcsökkentő fülvédőt, valamint poros
munkáknál pormaszkot.

 Ne hagyjon benne semmijen bedugott szerszám-
kulcsot. Bekapcsolás előtt ellenőrizze le, hogy a
kulcsok és a beállító szerszámok el vannak távolítva.

 Biztosítsa a megmunkálandó munkadarabot
elcsúszás ellen (odarögzíteni).

 Kő megmunkálásnál (vágni vagy csiszolni) egy
porelszívót muszáj használni. A porelszivó kőpor
elszivására engedélyezve kell hogy legyen.

 Azbeszt tartalmú anyagot nem szabad
megmunkálni.

A szakmai egyesület megfelelő baleset megelőzési
előírását (VBG 119) kérjük figyelembe venni.

 Csakis eredeti pótalkatrészeket használjon.
 Javításokat csakis egy elektronikai szakember

végezheti el.
 A munkahelyen a zajkifejtés túllépheti a 85 dB (A).

Ebben az esetben az üzemeltetők  részére hang- és
fülvédő intézkedésre van szükség. Ennek az elektro-
mos szerszámnak a zaját a IEC 59 CO 11, IEC 704,
DIN 45635 21- rész, NFS 31-031 (84/537/EWG)
szerint  mérik.

 Ügyeljen egy biztonságos állásra. Kerülje el a nem
természetes testtartásokat.

 Elektromos szerszámját ne tegye ki essőnek. Ne
használja az elektromos szerszámokat  vizes vagy
nedves helyen és gyullékony folyadékok közelében
sem.

 Ne hordja elektromos szerszámját a hálózati kábelnál
fogva. ővja a hálózati kábelt az olaj, oldószerek vagy
éles szélek általi sérülésektől. Ne hordja az elektro-
mos szerszámját a kábelnál fogva.

 Tartsa a munkahlyét rendben.
 A gép hálózatra való csatlakoztatása előtt,

győződjünk meg arról, hogy a gép ki van  kapcsolva.
 Viseljen megfelelő munkaruhát . Ne viseljen bő ruhát

vagy ékszert. Hosszú haj esetén hordjon hajneccet.
 Saját biztonsága érdekében csak a szerszámelőállító

tartozékait és toldalék gépeit használja.
 Csak éles és kifogástalan fűrészlapokat használjon.

Elgörbített és repedezett fűrészlapokat azonnal ki kell
cserélni.

 Kikapcsolás után a fűrészlapot nem szabad oldali
ellennyomással lefékezni.

 Ügyeljen egyenletes előretolásra, ez csökkenti a
balesetveszélyt és meghosszabbítja a fűrészlap és a
szúrófűrész élettartamát.

 A szúrófűrész minden használatba vétele előtt tolja
az átlátszó látásvédőt le, hogy a forgács és a szilán-
kok kicsapódását megakdályozza.

 A gépe tisztításához csak egy nedves rongyot hasz-
náljon. A tisztítására ne használjon agresszív sze-
reket.

 Vizsgálja meg szerszámát, hogy kifogástalanul
működik e. Ha a működésben zavart észlel, akkor
vizsgáltassa meg a szerszámát. Minden karbantartá-
si és inspekciói munkálatot csak egy elektronikai
szakembernek vagy az ISC kft -nek szabad elvégez-
ni.

 A kibocsájtott rezgések értéke az 5349-es ISO
alapján lett mérve.
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ALKALMAZÁS

A szúrófűrész a megfelelő fűrészlap használatával fa,
vas, színesfém és műanyagok fűrészelésére van
előrelátva.

A látásvédő felszerelése
Tolja a látásvédőt az 1- ábra szerint a gépre és csavaro-
zza a mellékelt csavarokkal a látásvédőt erőssen oda. 

HASZNÁLATBAVÉTEL

Pillanatnyi kapcsolás ( 1. ábra)
Bekapcsolni: Ki / bekapcsolót nyomni
Kikapcsolni: Ki / bekapcsolót elengedni

Á1Iandókapcso1ás
Bekapcsolni: Ki / bekapcsolót nyomni és a 

nyomott állapotban a rögzitŌ
gombbal megakasztani.

Kikapcsolni: Ki / bekapcsolót megnyomni es 
elengedni

Elektronikus elözetes fordulatszám választó
(3. ábra)
A fordulatszámszabályozóval be lehet előre állítani a
kivánt fordulatszámot. Forditsa a fordulatszámszabályozót
a PLUS irányba, hogy a fordulatszámot megnövelye, for-
ditsa a fordulatszámszabályozót a MINUS irányba hogy a
fordulatszámot  csökkentse. A megfelelő löketszám min-
dig a nyersanyagtól es a munkafeltételektől függ.

Az álltalános törvények a forgácsoló munkálatokhoz
szükséges vágósebességhez itt is érvényessek.

Fűrészlapcsere (2 ábra)
A gépen történő minden beavatkozás és fűrészlap csere
előtt a szúrófűrészt ki kell kapcsolni és a hálózati dugót a
dugaszolóaljzatból kihúzni.

A mellékelt belső hatlapú kulccsal lazítsa meg az ütközőn
a csavart (1. ábra). Tolja ütközésig a fűrészlapot a
vezetőhoronyba, az emelőrúd és a tartófogó közé.
Húzza a csavart a mellékelt belső hatlapú kulccsal
szorosra. A fűrészlap fogainak a vágás irányba kell
mutatniuk. Ügyeljen arra, hogy a
fűrészlap az ütköző vezetőhoronyában és a futótárcsá-
ban feküdjön.

A fűrészsaru elállítása 
(Sarokvágások és szélközeli fűrészelés, 4. ábra) 
Sarokvágásokhoz és ferde fûrészelésekhez a
fûrészsarut, a hátul levô csavar meglazítása után,
mindkét oldalra 45°  -ig lehet elfordítani. A szögletek
jelzésvonalakkal 15° , 30°  és 45°  -ra vannak meg-
jelölve. Egy a megjelzett szögletfokok közti beállítás

minden további nélkül lehetséges.

A vágásszög beállításához lazítsa meg a csavart (4. ábra)
annyira, hogy a fűrészsarut éppen még el lehessen tolni.
Állítsa a kívánt szöget be, és húzza a csavart ismét fes-
zesre.

A sarokig való fűrészeléshez a fűrészsarut hátra lehet
tolni. Ehhez lazítsa meg a csavart az alsó felén (4. ábra)
es tolja a fűrészsarut hátra. Húzza a csavart ismét fes-
zesre.

Porelszívás
A szúrófırész egy porszívó csatlakozóval van ellátva.
Az adaptert rá kell tenni a szúrófûrészre és elfordítás
által rögzíteni. A szurófırész hátsó végén levŒ els-
zívó nyílásra minden porszivót rá lehete kapcsolni.
Ha ehhez egy speciális adapterre lenne szüksége,
akkor lépjen a porszivójának az gyártójával kapcso-
latba.

TECHNIKAI ADATOK: 

Feszültség rendszer: 230 V  -  50 Hz 

Teljesítményfelvétel: 710 W

Löketszám: 500 - 3000 / perc

Löketmagasság: 18 mm

Vágásmélység fa: 80 mm

Vágásmélység műanyag: 20 mm

Vágásmélység vas: 10 mm

Sarokvágás: 45°  -ig (jobbra és balra)

Hangnyomásmérték LPA: 94 dB (A)

Hangtelyesítménymérték LWA: 107 dB (A)

Vibrálás aw 5,71 m / s2

Védőizolálva II / �

Súly 2,4 kg
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A pótalkatrész megrendelése
Pótalkatrész megrendelése esetén a következő ada-
tokat kell megadni:

 A gép típusa
 A gép cikkszámát
 A gép identi. számát
 A szükséges pótalkatrésznek a pótalkatrész

számát.

Pótalkatrész Pótalaktrész-szám:

Pót széndarabok 43.210.00.01
Kapcsoló 43.210.00.02
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A fordulatszám szabályzó tekerése által
növekszik a löketszám.

A csavar meglazítása után a fěrészsarut balra is és jobbra is
45 fokos szögig terjedô tartományba lehet  beállítani.

Rögzítôgomb
Ki- / bekapcsoló

rögzítôgombbal

Bekapcsolni: a ki- / bekapcsolót nyomni.
Tartós üzem: a rögzítôgombbal a ki- / bekapcsolót 

biztosítani.
Kikapcsolni: a ki / bekapcsolót megnyomni és elen

gedni

Forgácselszívás

Anleitung PS-G 710 E - 14 spr.  03.04.2003  12:47 Uhr  Seite 36



37

SLO
Opis

1 električni kabel
2 zaskočni (fiksirni) gumb
3 stikalo za vklop in izklop
4 narebričen vijak za reguliranje vrtljajev
5 zaslon za oči
6 vodilni valjček
7 preklopnik za nihanje
8 premakljivo dno žage
9 odsesavanje ostružkov
10 adapter za sesanje prahu
11 notranješestrobni ključ
12 paralelni prislon

Splošna navodila za varno delo in
preprečevanje nesreč

Varno delo brez nesreč in nevarnosti z orodjem je
mogoče opravljati le, če ste v celoti prebrali navodila za
varno delo in navodilo za uporabo ter ju tudi izvajate.

 pred vsako uporabo kontrolirajte orodje samo, pri-
ključni kabel in vtič. Delajte le z brezhibnim in
nepoškodovanim orodjem. Poškodovane dele mora
zamenjati električar.

 preden začnete kakršna koli dela na orodju in pred
vsako menjavo svedra izvlecite električni vtič iz vtič-
nice, prav tako tudi, ko orodja ne uporabljate.

 da se električni kabel ne bi poškodoval, naj bo
vedno zadaj za strojem.

 pri delih na prostem je dovoljeno uporabljati le pred-
pisane kabelske podaljške. Minimalni prerez upora-
bljenih podaljševalnih kablov mora biti
1,5 mm 2. Vtiči morajo imeti zaščitne kontakte in biti
zaščiteni pred vodo.

 orodje je potrebno shraniti na varnem mestu, ki je
nedosegljivo za otroke.

 pri brušenju, čiščenju in rezanju vedno uporabljajte
zaščitna očala, zaščitne rokavice in glušnike, pri
prašnih delih pa zaščitno masko za dihanje.

 pazite, da v orodju ne boste pustili ključev za nasta-
vljanje. Pred vklopom preverite, ali so vsi ključi in
orodja za nastavljanje odstranjeni.

 material, ki ga boste obdelovali, pred začetkom dela
pritrdite, da ne bo mogel drseti.

 pri obdelovanju (razbijanju in brušenju) kamna je pot-
rebno odsesavati prah. Naprava za odsesavanje
mora imeti dovoljenje za odsesavanje prahu od
kamnin.

 materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovoljeno obdelo-
vati. Upoštevajte ustrezna navodila za preprečevanje
nesreč (Nemčija: VBG 119) poklicnega združenja.

 uporabljajte le originalne nadomestne dele.

 popravila lahko izvaja le strokovno usposobljen elek-
tričar.

 hrup na delovnem mestu je lahko večji od 85 db (A).
V tem primeru mora delavec izvajati ukrepe za
zaščito pred hrupom in za zaščito sluha. Hrup te
električne naprave je izmerjen v skladu z IEC 59 CO
11, IEC 704, DIN 45635, 21. del, NFS 31-031
(84/537/EEC).

 pazite, da boste stali na varnem, ter se izogibajte
nenormalnim držam telesa.

 pazite, da električni aparat ne bo na dežju, ter ga ne
uporabljajte v mokrih ali vlažnih razmerah in ne v
bližini gorljivih tekočin.

 orodja ne nosite na električnem kablu. Pazite, da
kabla ne bodo poškodovali olje, razredčila in ostri
robovi. Ne nosite orodja na kablu.

 delovno mesto naj bo urejeno in ne v neredu.
 prepričajte se, da je stikalo za vklop izključeno, ko

orodje priklapljate v električno omrežje.
 nosite primerna delovna oblačila - brez širokih oblačil

in nakita. Če imate dolge lase, si nadenite mrežico
za lase.

 zaradi svoje lastne varnosti uporabljajte le originalni
pribor in dodatne naprave proizvajalca orodja.

 uporabljajte le ostre in brezhibne liste za žago. Zvite
in razpokane liste takoj zamenjajte z
novimi.

 po izklopu naprave lista žage ne ustavljajte s pritis-
kanjem na stran.

 pazite na enakomerno pomikanje, ker to preprečuje
nevarnost poškodb ter podaljšuje življenjsko dobo
žaginega lista in žage same.

 pred vsakim zagonom žage luknjarice potisnite
transparentni ščitnik za oči navzdol, da preprečite
izhajanje trsk in iveri.

 orodje čistite le z vlažno krpo. Za čiščenje ne upora-
bljajte nobenih agresivnih čistil.

 preverite, če Vaše orodje brezhibno deluje. Če so pri
delovanju napake, odnesite orodje k strokovnjaku.
Vsa vzdrževalna in inspekcijska dela lahko izvala le
električar ali podjetje ISC GmbH.

 nihanja/tresljaji so bili izmerjeni v skladu z ISO 5349.
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UPORABA
Žaga luknjarica je namenjena za žaganje lesa, železa,
barvnih kovin in plastike, pri čemer je potrebno uporabiti
ustrezen žagin list.

Montaža zaslona (varovala) za oči (blokada žaganja)
Varovalo za žaganje potisnite na orodje, kot prikazuje
slika 1, ter ga s priloženimi vijaki trdno privijte.

ZAČETEK DELA

Momentno stikalo (slika 1)
Vklop: pritisnite stikalo za vklop/izklop
Izklop: spustite stikalo za vklop/izklop

Stikalo za neprekinjen vklop
Vklop: medtem ko držite stikalo za 

vklop/izklop pritisnjeno, pritisnite na 
zaskočni (fiksirni) gumb.
Izklop: pritisnite in spustite stikalo za 

vklop/izklop

Predhodno elektronsko nastavljanje števila
obratov (slika 3)
Z regulatorjem števila vrtljajev je mogoče vnaprej nastaviti
želeno število obratov (vrtljajev). Če želite povečati število
obratov motorja, obrnite regulator s smeri znaka PLUS,
za zmanjšanje pa v smer MINUSA. Število je odvisno od
obdelovanega materiala in od delovnih pogojev.

Tudi tukaj veljajo splošna pravila za hitrosti rezanja pri
delih, kjer nastajajo trske.

Zamenjava žaginega lista (slika 2)
Pred kakršnim koli delom na žagi, tudi pred zamenjavo
žaginega lista, žago izklopite in električni kabel potegnite
iz električne vtičnice.

S priloženim šestkotnim ključem odvijte vijak na dročniku
(slika 1). Potisnite žagin list v vodilno zarezo do konca
med dvižno cev in držaj. Vijak s priloženim šestkotnim
ključem privijte. Zobci na žaginem listu morajo biti obrnje-
ni v smeri rezanja. Pazite, da se bo žagin list prilegal v
vodilno zarezo dročnika in tekalnega valja.

Spreminjanje nastavitev žaginega dna
(spodnje vodilne plošče)
(Zajeralni rezi in žaganje blizu roba, slika 4)
Za kotne in poševne reze lahko po odvitju vijaka na
zadnji strani obojestransko obrnemo žagalni čevelj
do  45° . Koti so označeni z oznakami 15°, 30° in
45°. Brez nadalnjega je možno nastavljanje med
označenimi kotnimi stopinjami.

Za spremembo nastavitve kota rezanja odvijte vijak (slika
4) toliko, da bo spodnjo ploščo ravno še mogoče pre-
makniti. Nastavite želen kot in vijak ponovno pritegnite.

Za žaganje do roba je mogoče spodnjo ploščo potisniti
nazaj tako, da odvijete vijak na spodnji strani (slika 4) in
potisnete ploščo nazaj. Nato vijak spet privijte.

Odsesavanje prahu
Žaga ima priključek za sesalnik za prah. Adapter name-
stimo na žago in fiksiramo z obračanjem adapterja.
Na ta priključek na zadnji strani žage je mogoče priključiti
vsak sealnik za prah. Če je za to potreben poseben
adapter (vmesnik), se, prosimo, pozanimajte pri proizva-
jalcu Vašega sesalnika.

TEHNIČNI PODATKI

Nazivna napetost 230 V ~ 50 Hz

Poraba: 710 W

Število dvigov: 500 - 3000/min

Višina dviga: 18 mm

Globina reza pri lesu: 80 mm

Globina reza pri plastiki: 20 mm

Globina reza pri železu: 10 mm

Zajeralni rez: do 45° (v levo in desno)

Nivo hrupa LPA: 94 dB (A)

Moč hrupa LWA: 107 dB (A)

Vibracije a w: 5,71 m/s2

Zaščitna izolacija II / �

Teža 2,4 kg

Naročanje nadomestnih delov:

Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledeče podatke:
 tip naprave
 artikelsko številko naprave
 identifikacijsko številko naprave
 številko naročanega nadomest nega dela

Nadometsni del                         Št. nadomestnega dela
Nadomestno oglje (ščetke)        43.210.00.01
Stikalo                                      43.210.00.02
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Fiksirni gumb

Stikalo za
vklop/izklop

Vklop: pritisnite na stikalo za vklop/izklop
Neprekinjen vklop: fiksirajte stikalo za vklop/izklop z 

zaskočnim/fiksirnim 
gumbom.

Izklop: pritisnite in spustite stikalo za 
vklop/izklop

Hitrost rezanja se povečuje z obračanjem
regulatorja.

Spodnjo ploščo je mogoče premikati v levo in desno pod
kotom do 45°, če odvijete vijak.

odsesavanje ostružkov
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Opis dijelova

1. Mrežni kabel
2. Tipka za trajno uključenje
3. Tipka za uključenje/isključenje
4. Regulator broja okretaja
5. Štitnik za oči
6. Valjak za vođenje
7. Preklopka za odabir oscilacija naprijed-natrag
8. Pomično postolje pile
9. Usisavanje piljevine
10. Adapter za usisavanje piljevine
11. Inbusni ključ
12. Paralelni graničnik

Opće sigurnosne napomene

Siguran rad ovim alatom, bez nesreća i opasnosti,
moguć je samo ako ste u cijelosti pročitali ove upute
za siguran rad i ako ih se strogo pridržavate.

 Prije svake uporabe provjerite sam alat, mrežni
kabel i priključak. Koristite samo besprijekoran i
neoštećen alat. Zamjenu oštećenih dijelova pre-
pustite električaru.

 Ako alat nećete koristiti duže vrijeme i prije
izvođenja bilo kakvih poslova na alatu, izvucite
mrežni priključak iz zidne utičnice.

 Obratite pozornost da se mrežni kabel uvijek
nalazi iza alata kako se ne bi oštetio.

 Pri uporabi alata na otvorenom, dozvoljeno je
korištenje samo odgovarajućih produžnih kabe-
la. Najmanji presjek kabela mora biti 1.5 mm2.
Priključci moraju imati zaštitne kontakte i moraju
biti zaštićeni od utjecaja vode.

 Čuvajte alat na sigurnom mjestu na kojem ga ne
mogu dohvatiti djeca.

 Pri bušenju, rezanju i čišćenju, uvijek koristite
zaštitne naočale, zaštitne rukavice i štitnike za
uši. Ako se pri radu stvara prašina, koristite
zaštitnu masku.

 Obratite pozornost da na alatu ne ostavite
ključeve za podešavanje. Prije uključenja provje-
rite da li su odstranjeni svi ključevi za
podešavanje.

 Prije početka rada, učvrstite materijale koje ćete
obrađivati kako ne bi došlo do njihovog klizanja.

 Pri obradi kamena (drobljenje i brušenje) potreb-
no je usisavati prašinu. Aparat za usisavanje
mora biti namijenjen za usisavanje kamenog
praha.

 Nije dozvoljena obrada materijala koji sadrže
azbest. Ravnajte se prema uputama za
sprječavanje nesreća (Njemačka: VBG 119).

 Koristite samo originalne rezervne dijelove.

 Popravke smije izvoditi samo stručni električar.
 Buka na radnom mjestu može biti veća od 85

dB(A). U tom slučaju potrebno je pridržavati se
propisa o zaštiti od buke i zaštiti sluha. Buka
ovog električkog alata je izmjerena u skladu s
IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635, 21. dio, NFS
31-031 (84/537/EEC).

 Obratite pozornost da pri radu stojite na sigurnoj
podlozi i izbjegavajte neprirodne položaje tijela.

 Zaštite alat od kiše i nemojte ga koristiti na
mokrim ili vlažnim mjestima ili u blizini zapaljivih
tekućina.

 Nemojte nositi alat tako da ga držite za mrežni
kabel. Obratite pozornost da ulje, razrjeđivač ili
oštri rubovi ne oštete mrežni kabel.

 Radno mjesto mora uvijek biti čisto.
 Prije nego što utaknete mrežni priključak u zidnu

utičnicu, provjerite da li je tipka za
uključenje/isključenje u isključenom položaju.

 Nosite primjerenu radnu odjeću - bez širokih
odjevnih predmeta. Ako imate dugu kosu, stavi-
te mrežicu za kosu.

 Radi Vaše sigurnosti, koristite samo originalne
rezervne dijelove i dodatni pribor proizvođača
alata.

 Koristite samo oštre i besprijekorne listove pile.
Savijene ili napuknute listove odmah zamijenite
novima.

 Nakon isključenja pile, nemojte zaustavljati list
pile tako da ga pritišćete sa strane.

 Obratite pozornost na ravnomjerno pomicanje
jer ćete na taj način spriječiti ozljede i omogućiti
duži vijek trajanja lista pile i samog alata.

 Prije svakog uključenja alata, potisnite štitnik za
oči prema dolje kako Vas iveri ili piljevina ne bi
ozlijedili.

 Pri čišćenju alata koristite samo vlažnu krpu.
Nemojte koristiti nikakva agresivna sredstva za
čišćenje.

 Provjerite da li je alat besprijekoran. Ako tijekom
rada primijetite da nešto nije u redu, obratite se
stručnoj osobi. Sve popravke i provjere alata
smije izvoditi samo stručni električar ili ovlašteni
serviser.

 Vibracije su izmjerene u skladu s ISO 5349.
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UPORABA
Oscilirajuća ubodna pila je namijenjena za rezanje
drveta, željeza, obojenih metala i plastike, pri čemu
je potrebno koristiti odgovarajući list pile.

Postavljanje štitnika za oči
Potisnite štitnik za oči prema prikazu na slici 1 i
učvrstite ga pripadnim vijcima.

KAKO ZAPOČETI S RADOM
Tipka za trenutno uključenje/isključenje (slika 1)
Uključenje: Pritisnite tipku za

uključenje/isključenje.
Isključenje: Otpustite tipku za

uključenje/isključenje.

Tipka za trajno uključenje
Uključenje: Zadržite pritisnutu tipku za

uključenje/isključenje i pritisnite
tipku za trajno uključenje.

Isključenje: Pritisnite i otpustite tipku za
uključenje/isključenje.

Prethodno podešavanje broja okretaja
(slika 3)
Pomoću regulatora broja okretaja možete unaprijed
odrediti broj okretaja motora. Ako želite povećati
broj okretaja, okrenite regulator u smjeru oznake
PLUS a za smanjenje broja okretaja, okrenite regula-
tor u smjeru oznake MINUS. Broj okretaja zavisi od
materijala kojeg obrađujete i od radnih uvjeta.

Također vrijede i opća pravila za brzinu rezanja
materijala kod kojih nastaju trske.

Zamjena lista pile (slika 2)
Prije zamjene lista pile, kao i prije izvođenja bilo kak-
vih poslova na alatu, isključite alat i  izvucite mrežni
priključak iz zidne utičnice.

Pomoću pripadnog šesterokutnog ključa odvijte
vijak na vodilici (slika 1). Potisnite list pile u utor
vodilice do kraja između pokretne cijevi i držača.
Pomoću pripadnog šesterokutnog ključa zategnite
vijak. Zupci na listu pile moraju biti okrenuti u smjeru
rezanja. Obratite pozornost da je list pile prislonjen
uz utor vodilice i utor okretnog valjka.

Podešavanje postolja (donje ploče)
(Rezanje utora i rezanje blizu ruba, slika 4)
Za rezanje pod kutom i ukoso, podnožje se, nakon
popuštanja vijka na stražnjoj strani, može zakretati u
oba smjera do 45°. Kutovi su označeni crtama, 15°,

30° i 45°. Namještanje položaja izmedju tih
označenih kutova je moguće bez problema.

Za podešavanje kuta rezanja, odvijte vijak (slika 4)
toliko da možete pomaknuti donju ploču. Podesite
željeni nagib i zategnite vijak.

Za rezanje do ruba, donja ploča se može potisnuti
prema natrag tako da odvijete vijak na donjoj strani
(slika 4) i potisnete donju ploču. Zatim zategnite
vijak.

Usisavanje prašine
Oscilirajuća ubodna pila ima priključak za usisivač
za prašinu. Na ovaj priključak na stražnjoj strani
možete priključiti usisivač za prašinu. Ako je za pri-
ključenje potreban adapter, molimo da zatražite
savjet od prodavača usisivača za prašinu.

Tehnički podaci 
Nazivni napon: 230 V ~ 50 Hz

Snaga: 710 W

Brzina: 500 - 3000/min

Visina hoda lista pile: 18 mm

Dubina reza drveta: 80 mm

Dubina reza plastike: 20 mm

Dubina reza željeza: 10 mm

Rezanje utora: do 45Ą (u lijevo i desno)

Razina zvučnog tlaka LPA: 94 dB (A)

Razina zvučne snage LWA: 107 dB (A)

Vibracija a w: 5,71 m/s2

Zaštitna izolacija II / �

Masa 2,4 kg

Narudžba rezervnih dijelova: 
Kod narudžbe rezervnih dijelova  potrebno je navesti
sljedeće podatke:
 tip uredjaja
 serijski broj uredjaja
 identifikacijski broj uredjaja
 kataloški broj traženog rezervnog dijela

Rezervni dio Kataloški broj
Rezervne četkice 43.210.00.01
Sklopka 43.210.00.02
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Tipka za učvršćenje

Tipka za
uključenje/
isključenje

Uključenje: Pritisnite tipku za
uključenje/isključenje.

Trajno uključenje: Učvrstite tipku za
uključenje/isključenje pomoću tipke
za trajno uključenje.

Isključenje: Pritisnite i otpustite tipku za
uključenje/isključenje.

Brzina rezanja se mijenja zakretanjem
regulatora

Ako odvijete vijak, donja ploča se može pomicati u lijevo
ili desno pod kutom do 45Ą.

Usisavanje piljevine
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opis (obr. 1)
1 elektrický kábel
2 aretačné tlačidlo
3 vypínač zap/vyp
4 ryhovaná skrutka pre reguláciu otáčok
5 ochrana očí
6 pílový list
7 vodiaca kladka
8 nastaviteľný pílový upínač
9 prepínač pre výkyvný zdvih
10 adaptér pre odsávanie pilín
11 vnútorný šesťhranný kľúč
12 paralelný doraz

Všeobecné bezpečnostné pokyny a
ochrana pred úrazmi

Bezúrazová a bezpečná práca s týmto prístrojom
môže byť zaručená len vtedy, ak si starostlivo prečí-
tate tieto bezpečnostné pokyny a návod na obsluhu
a budete dodržiavať všetky obsiahnuté pokyny.

 Skontrolujte pred každým používaním prístroja
jeho elektrickú prípojku a zástrčku. Pracujte
vždy len s bezchybným a nepoškodeným prí-
strojom. Poškodené súčiastky musia byť
okamžite vymenené odborným elektrikárom.

 Vytiahnite elektrický kábel prístroja zo siete pred
všetkými prácami na prístroji, pred každou
výmenou nástroja ako aj vtedy, keď prístroj
nepoužívate.

 Aby ste zabránili poškodeniu elektrického kábla,
je potrebné viesť kábel vždy smerom dozadu
preč od prístroja.

 Pri práci vonku smú byť používané len také
predlžovacie káble, ktoré sú určené na použitie
vo vonkajšom prostredí. Použité predlžovacie
káble musia mať minimálny priečny rez 1,5

mm2. Zásuvné spojenia elektrických káblov
musia mať ochranné kontakty a ochranu voči
vode.

 Uložte vaše elektrické prístroje na bezpečnom
mieste a mimo dosahu detí.

 Pri brúsení, kefovaní a rezaní používajte vždy
ochranné okuliare, bezpečnostné rukavice ako
aj ochranu sluchu proti hluku a pri prašných prá-
cach noste ochrannú dýchaciu masku.

 Nezabudnite v prístroji zastrčené nástrojové
kľúče. Pred zapnutím vždy skontrolujte, že sa na
prístroji nenachádzajú žiadne kľúče a nastavova-
cie nástroje.

 Dostatočne zabezpečte všetky obrobky určené
na opracovanie proti posunutiu (upnite ho).

 Pri opracovaní (oddeľovaní a brúsení) kameniny

musí byť použité odsávanie prachu. Odsávač
prachu, ktorý používate musí byť vhodný na
odsávanie kameninového prachu.

 Materiály obsahujúce azbest nesmú byť spraco-
vávané. 

 Dodržiavajte príslušný predpis na ochranu pred
úrazmi (VBG 119) profesnej odborovej organizá-
cie.

 Používajte len originálne náhradné diely.
 Opravy smú byť vykonávané len odborným elek-

trotechnikom.
 Hlukové zaťaženie na pracovisku môže presiah-

nuť 85 dB(A). V tomto prípade sú pre obsluhujú-
ceho potrebné protihlukové opatrenia a opatre-
nia na ochranu sluchu. Zvuk tohto elektrického
prístroja je meraný podľa ISO 3744, NFS 31-031
(84/537/EWG).

 Dbajte na bezpečný postoj pri práci. Vystríhajte
sa abnormálneho držania tela.

 Nevystavujte váš elektrický prístroj dažďu.
Nepoužívajte elektrické prístroje vo vlhkom
alebo mokrom prostredí ani v blízkosti horľavých
tekutín.

 Nikdy nenoste váš elektrický prístroj zavesený
za elektrický kábel. Chráňte elektrický kábel
pred poškodením kontaktom s olejom, riedidla-
mi a ostrými hranami. Nenoste váš elektrický prí-
stroj zavesený za elektrický kábel.

 Udržujte vaše pracovisko vždy v čistom stave.
 Presvedčite sa o tom, že je spínač pri prívode na

elektrickú sieť vypnutý.
 Pri práci používajte vhodný pracovný odev.

Nenoste pri práci s prístrojom voľné oblečenie
a šperky. Ak máte dlhé vlasy, používajte sieťku
na vlasy.

 Používajte kvôli vašej vlastnej bezpečnosti vždy
len príslušenstvo a prídavné zariadenia od
výrobcu prístroja.

 Používajte len ostré a bezchybné pílové listy.
Ohnuté a natrhnuté pílové listy je potrebné
okamžite vymeniť.

 Nepokúšajte sa zbrzdiť pílový list po vypnutí
postranným zatlačením.

 Dbajte na rovnomerné vysúvanie, ktoré znižuje
nebezpečenstvo úrazu a predlžuje dobu životno-
sti pílového listu a vyrezávacej pílky.

 Pred každým uvedením vyrezávacej pílky do
prevádzky posuňte presvitnú ochranu zraku
smerom nadol, aby ste tak zabránili vylietavaniu
triesok a pilín.

 Čistite váš prístroj vždy len pomocou vlhkého
kusu látky. Nikdy nepoužívajte na čistenie agre-
sívne čistiace prostriedky.
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 Pravidelne kontrolujte bezchybnosť činnosti
vášho prístroja. Ak by sa mala vyskytnúť
funkčná porucha, nechajte prístroj prekontrolo-
vať odborníkovi. Všetky údržbové a inšpekčné
práce na prístroji prevádzané len odborným
elektrotechnikom alebo firmou ISC GmbH.

 Hodnota vysielaných kmitov bola určená podľa
ISO 8662-8.

POUŽITIE

Táto vyrezávacia pílka je určená na pílenie dreva,
železa, farebných kovov a plastov s použitím prís-
lušného pílových listov.

UVEDENIE DO PREVADZKY

Momentálne zapnutie (obr. 1)
Zapnutie: stlačiť vypínač zap/vyp
Vypnutie: pustiť vypínač zap/vyp

Trvalé zapnutie
Zapnutie: stlačiť vypínač zap/vyp

a v stlačenom stave zablokovať
pomocou aretačného tlačidla

Vypnutie:  stlačiť a následne pustiť vypínač zap/vyp

Elektronické volenie otáčok (obr. 3)
Pomocou regulátora otáčok môžu byť nastavené
potrebné otáčky. Ak otočíte regulátor otáčok
v smere PLUS, zvýšite tým otáčky, a naopak pri
otočení regulátora otáčok v smere MÍNUS znižujete
počet otáčok. Vhodný počet zdvihov je závislý od
spracovávaného materiálu a od pracovných pod-
mienok.

Všeobecné pravidlá pre rýchlosť rezania pri
trieskovom obrábaní sa musia dodržiavať aj pri
práci s týmto prístrojom. 

Výmena pílového listu (obr. 2)
Pred všetkými nastaveniami prístroja a pred
výmenou pílového listu vypnite vyrezávaciu pílku
a vytiahnite elektrický kábel zo zásuvky.

Uvoľnite pomocou priloženého vnútorného
šesťhranného kľúča skrutky 1 a 2 na zdvihovej tyči
pílky. Zasuňte pílový list do vodiacej drážky na zdvi-
hovej tyči až na doraz. Skrutky potom dotiahnite
pomocou vnútorného šesťhranného kľúča.
Ozubenie pílového listu musí ukazovať v smere píle-
nia. Dbajte na to, aby pílový list správne sedel vo
vodiacej drážke zdvihovej tyče a v pojazdnej kladke.

Nastavenie pílového upínača pre šikmé pílenie.
(obr. 4)
Pre šikmé pílenie a priečne rezy je po uvoľnení
skrutky na zadnej strane možné otočiť pílový upínač
obojstranne až o 45°. Nastavovacie uhly sú
označené ryskami s hodnotami 15°, 30° a 45°.
Nastavenie medzi označenými uhlovými stupňami je
taktiež bez problémov možné.

Pri nastavovaní uhlu rezu uvoľnite skrutku (obr. 4)
práve do takej miery, aby ste mohli začať hýbať
pílovým upínačom. Nastavte potom želaný uhol
a znovu dotiahnite skrutku.

Odsávanie prachu
Vyrezávacia pílka je vybavená adaptérom pre pripo-
jenie odsávania prachu vysávačom. Adaptér sa
nasadí na vyrezávaciu pílku a zafixuje otočením. Na
odsávací otvor na zadnom konci pílky môže byť
zapojený každý bežný vysávač. Ak by bol potrebný
na pripojenie špeciálny adaptér, kontaktujte prosím
výrobcu vášho vysávača.

TECHNICKÉ UDAJE
Menovité napätie: 230 V ~ 50 Hz
Príkon: 710 W
Počet zdvihov: 500 - 3000/min
Výška zdvihu: 18 mm
Hĺbka rezu drevo: 80 mm
Hĺbka rezu umelá hmota:                                20 mm
Hĺbka rezu železo: 10 mm
Šikmý rez: do 45° (vľavo a vpravo)
Hladina akustického tlaku LPA:                   94 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA:            107 dB (A)
Vibrácia aw 5,71 m/s

2

Ochranná izolácia II / �
Hmotnosť 2,4 kg

Objednanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje:
 typ prístroja
 výrobné číslo prístroja
 identifikačné číslo prístroja
 číslo náhradného dielu potrebného dielu

Náhradný diel                          č. náhradného dielu
Náhradné uhlíky 43.210.00.01
Spínač 43.210.00.02
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vypínač
zap/vy

aretačné tlačidlo

Zapnutie:                    stlačiť vypínač zap/vyp
Trvalá prevádzka: zabezpečiť vypínač zap/vyp pomocou are

tačného tlačidla
Vypnutie: stlačiť a následne pustiť vypínač zap/vyp.

Otočením regulátora otáčok sa zvyšuje
počet zdvihov.

Uvoľnením skrutky môže byť pílový upínač otočený
doľava a doprava alebo v uhle do 45°

Nastavenie výkyvného zdvihu
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direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

	 ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt


 prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

 деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

Landau/Isar, den 02.05.2005
Karg

Produkt-Management

Stichsäge PS-G 710

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung
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73/23/EWG_93/68/EEC
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87/404/EWG
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x

x

x
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) � Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� EINHELL-WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for consequenti-
al damage.

Your customer service partner

� GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d�achat et dure 2 ans.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la com-
pra y tiene una duración de 2 años.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFICADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garantia começa no dia da compra do aparelho
e cobre um período de 2 anos.
Prestamos garantia em caso de execução defei-
tuosa ou defeitos de material ou de funcionamen-
to. Neste caso não faturamos os custos para
sobressalentes e o trabalho necessários. Não nos
responsabilizamos por danos em consequ�encia
da utilização do aparelho.

O seu serviço de assist�encia técnica
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� EINHELL-TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja toi-
mintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa ei
laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne

� CERTIFICATO DI GARANZIA EINHELL
I periodo di garanzia inizia nel glomo dell´acquisto
e dura 2 anni. La garanzia vale nel caso di confe-
zione difettosa oppure di difetti del materiale e del
funzionamento. Le componenti da sostituire e il
lavoro necessario per la riparazione non vengono
calcolati. Non c´è alcuna garanzia nel caso di
danni successivi.

Il vostro centro di assistenza.

� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Okres gwarancji zaczyna się od momentu kupna
urządzenia i kończy się po upływie 2 roku.
Gwarancja obejmuje wadliwe wykonanie wyrobu
oraz wady w materiale lub w funkcjonowaniu
urządzenia.
Klient nie płaci za potrzebne do usunięcia usterki
części zamienne oraz za czas pracy.
Producent nie odpowiada za szkody pośrednie.

Państwa serwis obsługi klientów

� Garanciaokmány
A garancia időtartama 2 év és a vásárlás napjával
kezdődik.
A szavatosság csakis a kivitelezési hiányokra vagy az
anyagi és működési hibákra terjed ki.
A szükséges pótalkatrészeket és a munkaidőt nem
számítjuk fel.
Nem szavatolunk a másodlagos károkért.

Az Ön vevőszolgálati partnere.

GARANCIJSKI LIST
Garantni rok  počinje od dana kupnje, a 2 godine.

Jamstvo preuzimamo za tvorničke greške ili za greške

u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni dijelovi

i radno vrijeme se ne naplaĺuju.

Ne preuzimamo jamstvo za posljedične štete.

Vaš servisni partner

HR � ZÁRUČNÍ LIST
Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného prove-
dení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba nebu-
dou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis

� GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok začne teči z dnem nakupa in znaša
2 leti.
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali napake na
materialu ali pri delovanju. Uporabljeni rezervni deli in
eventualni porabljen čas za delo se ne obračunajo.
Garancije za posledično škodo ni.

Vaša kontaktna oseba v servisni službi

� Záručný list

Záručná lehota začína dňom nákupu a trvá po dobu
2 rokov.
Záruka sa vzťahuje na chybné vyhotovenie výrobku
alebo chyby materiálu ako aj poruchové funkcie
výrobku. Náhradné diely a potrebná práca na opravu
sú v záruke bez poplatku.
Záruka sa nevzťahuje na následné škody.

Váš osobný partner zákazníckeho servisu

SLO

CZ
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny

Technikai változások jogát  fenntartva

Tehnične spremembe pridržane.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0190) 145 048, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
Schlachthofstraße 19
CH-8406 Winterthur
Tel. (052) 2090250, Fax (052) 2090260

� Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Veldsteen 44
NL-4815 PK Breda 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978 

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084


 Einhell Skandinavia
 Bergsoevej 36 
� DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamokatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal Vu Bechovice
Budava 10B
CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax  02579 10204

� Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4
BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

� Luma Trading d.o.o.
Ljubljanska 39
SLO-4000 Kranj
Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR 49224 Lepajci
Tel  049/342 444,  Fax 049 342-392

� MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

	 Bermas
Altufyevskoye shosse, 2A
RUS 127273 Moscowi
Tel  095 3639580,  Fax 095 3639581

EH 03/2003
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